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י־תֵצֵא �Ki Teitzeiכִּ

ראשון

21דברים 

ךָ 10 יָדֶ֖ יךָ �בְּ ה אֱלֹהֶ֛ ֧ הוָ תָנ֞וֹ יבְּ יךָ וּנבְּ בֶ֑ ה עַל־אֹיבְּ חָמָ֖ לבְּ א לַ�כִּ י־תֵצֵ֥ ֽ �כִּ

to
transport

into…
יתָ ֥ ָ�בכִּ יֽוֹ׃ובְּ בבְּ  �כִּ

Когда выйдешь на войну против

врагов твоих, и Превечный, Бог твой,

предаст их в руку твою, и ты заберешь

у них пленных,

יָ נוּן יבְּ רכִּ סבְּ מבְּ יכִּ בָבָךְ ובְּ רָבָא עַל ַ�עֲלֵי דבְּ פּוֹק לַאֲגָחָא קבְּ אֲרֵי תכִּ

הוֹן יבְּ בבְּ ֵ�י �כִּ �בְּ תכִּ ידָךְ ובְּ אֱלָהָךְ �כִּ

Rashi

כי תצא למלחמה. במלחמת הרשות הכתוב מדבר, שבמלחמת ארץ ישראל אין לומר ושבית שביו, שהרי כבר נאמר לֹא

ָ�מָה )לעיל כ, טז(: חֶַ�ה ָ�ל נבְּ תבְּ

ושבית שביו. לרבות כנענים שבתוכה, ואע"פ שהן משבעה אומות:

יתָ֙ 11 רָאכִּ ובְּ
exile

ה יָ֔ בבְּ פַת־ַ��כִּ ֶ�ת יבְּ  אֵ֖
outline
אַר ֑�ֹ

to cling
֣�ָ חַָ�קבְּ הּובְּ  בָ֔

ה׃ ֽ�ָ אכִּ ךָ֖ לבְּ ָ�֥ לבְּ לָקַחבְּ ובְּ

И увидишь между пленными

женщину, красивую станом, и

возжелаешь ее, и захочешь взять ее

себе в жену:

בַהּ סבְּ תכִּ עֵי בַהּ ובְּ רבְּ �כִּ תכִּ ירַת חֵזוּ ובְּ תָא ַ�פּכִּ �בְּ יָה אכִּ בבְּ �כִּ תֶחֱזֵי �בְּ ובְּ

�וּ נבְּ אכִּ לָךְ לבְּ

Rashi
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אשת. אפילו אשת איש )קידושין כא:(:

ולקחת לך לאשה. לא דברה תורה אלא כנגד יצר הרע, שאם אין הקדוש ברוך הוא מתירה, ישאנה באיסור, אבל אם נשאה,

סופו להיות שונאה, שנאמר אחריו כי תהיין לאיש וגו', וסופו להוליד ממנה בן סורר ומורה, לכך נסמכו פרשיות הללו:

ךָ 12 הּ אֶל־֣�וֹךְ ֵ�יתֶ֑ וַהֲבֵאתָ֖
properly
חָה֙ �בְּ גכִּ הובְּ תָ֖ עָ�בְּ הּ ובְּ  אֶת־רֹאָ�֔

אֶת־
fingernail
יהָ נֶֽ פָּרבְּ ׃צכִּ

То введи ее в дом свой, и пусть обреет

она голову свою, и обрежет ногти

свои,

י יָת רַ�כִּ גַלַח יָת רֵיַ�הּ וּתבְּ גוֹ בֵיתָךְ וּתבְּ נַהּ לבְּ תָעֵלכִּ ובְּ

רָנָהָא טוּפבְּ

Rashi

ועשתה את צפרניה. תגדלם כדי שתתנוול:

ך13ָ בֵיתֶ֔ בָה֙ �בְּ �בְּ יָֽ יהָ ובְּ הּ מֵעָלֶ֗ יָ֜ בבְּ ת �כִּ לַ֨ מבְּ ירָה֩ אֶת־�כִּ ֩ הֵסכִּ ובְּ

ן ָ�ב֤וֹא חַר ֵ�֜ אַ֨ ים ובְּ ֑ הּ יֶ֣֣רַח יָמכִּ ֖�ָ אֶת־אכִּ יהָ ובְּ ֥ ה אֶת־אָבכִּ תָ֛ כבְּ וּבָֽ

ה׃ ֽ�ָ אכִּ ךָ֖ לבְּ ה לבְּ תָ֥ הָיבְּ הּ ובְּ ֔�ָ עַלבְּ אֵלֶ֙יהָ֙ וּבבְּ

И снимет с себя пленническую

одежду свою, и пусть сидит в доме

твоем, и оплакивает отца своего и

мать свою полный месяц, а потом

войди к ней, и сочетайся с нею, и да

будет она тебе женою.

ֵ�י יָת בבְּ תכִּ בֵיתָךְ ובְּ תֵיתַב �בְּ נַהּ ובְּ יַהּ מכִּ בבְּ סוּת �כִּ דֵי יָת �בְּ תֶעבְּ ובְּ

וָתַהּ ין וּבָתַר ֵ�ן ֵ�יעוּל לבְּ רַח יוֹמכִּ מַהּ יבְּ יָת אכִּ אֲבוּהָא ובְּ

�וּ נבְּ אכִּ הֵי לָךְ לבְּ נַהּ וּתבְּ עֲלכִּ בבְּ תכִּ ובְּ

Rashi

והסירה את שמלת שביה. לפי שהם נאים, שהנכרים בנותיהם מתקשטות במלחמה, בשביל להזנות אחרים עמהם:

וישבה בביתך. בבית שמשתמש בו, נכנס ונתקל בה, יוצא ונתקל בה, רואה בבכייתה, רואה בנוולה, כדי שתתגנה עליו:

ובכתה את אביה. כל כך למה, כדי שתהא בת ישראל שמחה וזו עצבה, בת ישראל מתקשטת וזו מתנוולת:

דברים 21

targum.page/parasha/ki-teitzei 2



ר14 הּ וּמָכֹ֥ ֔�ָ נַפבְּ ָ�הּ֙ לבְּ ַ�חבְּ �כִּ הּ ובְּ ֗�ָ �ָ צבְּ א חָפַ֣ ם־לֹ֧ ה אכִּ הָיָ֞ ובְּ

סֶף לֹא־ ָ�ה ַ�ָ�֑ רֶ֖ �בְּ מבְּ לֹא־תכִּ
properly
ר עֵַ�֣ תבְּ רתכִּ חַת אֲֶ�֥ הּ ַ�֖ ֔�ָ 

הּ׃ )ס( יתָֽ �כִּ עכִּ

И да будет, если ты более желать ее

не будешь, то отпусти ее по воле её,

но не можешь продавать ее за

серебро; не порабощай ее, поелику ты

сделал ей насилие.

זַָ�נָא לָא ַ�הּ ובְּ נַפבְּ נַהּ לבְּ רכִּ �בְּ פבְּ תכִּ עֵי בַהּ ובְּ רבְּ �כִּ ם לָא תכִּ יהֵי אכִּ וכִּ

יתַהּ ינכִּ י עכִּ ָ�גַר ַ�הּ חֳלַף דכִּ פָּא לָא תכִּ כַסבְּ נַהּ �בְּ נכִּ זַ�בְּ תבְּ

Rashi

ךָ שסופך לשנאותה: בֵַ�רבְּ והיה אם לא חפצת בה. הכתוב מבְּ

לא תתעמר בה. לא תשתמש בה, בלשון פרסי קורין לעבדות ושימוש, עימראה, מיסודו של רבי משה הדרשן למדתי כן:

ת15 הָאַחַ֣ ת אֲהוּבָה֙ ובְּ ים הָאַחַ֤ י נָ�כִּ֗ ֣�ֵ י� �בְּ אכִּ֜ יןָ לבְּ יֶ֨ הבְּ י־תכִּ ֽ �כִּ

ן הָיָ֛ה הֵַ�֥ ה ובְּ נוּאָ֑ הַ�בְּ ה ובְּ ים הָאֲהוּבָ֖ דוּ־ל֣וֹ בָנכִּ֔ לבְּ יָֽ ה ובְּ נוּאָ֔ �בְּ

כ֖וֹר  הַ�בְּ
hated

ה יאָֽ נכִּ ׃לַ�בְּ

Если будет у мужа две жены, одна

любимая, а другая ненавидимая, и

родят они ему сынов, как любимая,

так и ненавидимая, и сын

первородный будет у ненавидимой:

ָ�א וַחֲדָא חֶמבְּ ין חֲדָא רבְּ �כִּ ֵ�ין נבְּ בַר ַ�רבְּ גבְּ יָן לכִּ הֶובְּ אֲרֵי תבְּ

רָא יהֵי �בְּ יאֲתָא וכִּ נכִּ ָ�א וּ�בְּ חֶמבְּ ין רבְּ נכִּ ידָן לֵהּ �בְּ ילכִּ יאֲתָא וכִּ נכִּ �בְּ

יאֲתָא נכִּ �בְּ רָא לכִּ בוּכבְּ

א16 יֶ֖ה ל֑וֹ לֹ֣ הבְּ ת אֲֶ�ר־יכִּ יו אֵ֥ יל֣וֹ אֶת־ָ�נָ֔ חכִּ יוֹם֙ הַנבְּ ה �בְּ הָיָ֗ ובְּ

ה נוּאָ֖ י בֶן־הַ�בְּ נֵ֥ ה עַל־פּבְּ אֲהוּבָ֔ בֵַ�ר֙ אֶת־ֶ�ן־הָ֣ ל לבְּ יוּכַ֗

ר׃ כֹֽ הַ�בְּ

То, в день наделения им сынов своих

тем, что будет у него, он не может

признать первенство за сыном

любимой в виду первородного сына

ненавидимой;

�וּ הֵי לֵהּ לֵית לֵהּ רבְּ י יבְּ י יָת דכִּ נוֹהכִּ בבְּ סֵן לכִּ יַחבְּ יוֹמָא דבְּ יהֵי �בְּ וכִּ

רָא יאֲתָא �וּכבְּ נכִּ ָ�א עַל אַפֵּי בַר �בְּ חֶמבְּ בַָ�רָא יָת ַ�ר רבְּ לבְּ
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ל17 כֹ֥ ם �בְּ יכִּ נַ֔ י �בְּ ֣ תֶת לוֹ֙ פּכִּ יר לָ֤ ה יַ�כִּ֗ נוּאָ֜ ר ֶ�ן־הַ�בְּ כֹ֨ י֩ אֶת־הַ�בְּ �כִּ

ט  פַּ֥ �בְּ ית אֹנ֔וֹ ל֖וֹ מכִּ ֣ י־הוּא֙ רֵא�כִּ א ל֑וֹ �כִּ ָ�צֵ֖ אֲֶ�ר־יכִּ

the firstling
of man

or…
ה כֹרָֽ ׃ )ס(הַ�בְּ

Но сына ненавидимой должен он

признать первенцем, давая ему

двойную часть из всего, что найдется

у него, ибо он — начаток мощи его, за

ним право первородства.

ֵ�ין ַ�ן לֵהּ ַ�רבְּ מכִּ רַ� לבְּ יאֲתָא יַפבְּ נכִּ רָא בַר �בְּ אֲרֵי יָת �וּכבְּ

פֵּהּ לֵהּ כַח לֵהּ אֲרֵי הוּא רֵי� ָ�קבְּ �בְּ �בְּ י יכִּ כֹל דכִּ ין �בְּ חָלָקכִּ

כֵרוּתָא יָא בבְּ חָזבְּ

Rashi

פי שנים. כנגד שני אחים )בבא בתרא קכב:(:

בכל אשר ימצא לו. מכאן שאין הבכור נוטל פי שנים, בראוי לבא לאחר מיתת האב, כבמוחזק:

ן 18 י� ֵ�֚ אכִּ֗ יֶה֣ לבְּ הבְּ י־יכִּ ֽ �כִּ

to turn
away
ר סוֹרֵ֣

to be bitter
ה עַוּמוֹרֶ֔  אֵינֶ֣�וּ ֹ�מֵ֔

֑�וֹ  ק֣וֹל אכִּ יו וּבבְּ ֖ ק֥וֹל אָבכִּ �בְּ
to chastise

ר֣וּ י�בְּ עובְּ מַ֖ �בְּ א יכִּ לֹ֥  אֹת֔וֹ ובְּ

ם׃ אֲלֵיהֶֽ

Когда будет у кого сын буйный и

строптивый, не слушающий голоса

отца своего и голоса матери своей, и

они наказывают его, а он все не

слушает их:

מֵימַר קַַ�ל לבְּ י מבְּ בַר ַ�ר סָטֵי וּמָרֵי לֵיתוֹהכִּ גבְּ הֵי לכִּ אֲרֵי יבְּ

הוֹן נבְּ קֵַ�ל מכִּ לָא יבְּ פָן יָתֵהּ ובְּ מֵהּ וּמַלבְּ מֵימַר אכִּ י וּלבְּ אֲבוּהכִּ

Rashi

סורר. סר מן הדרך:

ומורה. מסרב בדברי אביו, לשון ממרים:

ויסרו אותו. מתרין בו בפני שלשה ומלקין אותו )סנהדרין עא.(. בן סורר ומורה אינו חייב עד שיגנוב ויאכל תרטימר בשר

לֵי בָָ�ר לָמוֹ )משלי כג, כ(, ובן סורר ומורה נהרג על זֹלבְּ ן �בְּ אֵי יָיכִּ סֹבבְּ י בבְּ הכִּ וישתה חצי לוג יין, שנאמר זולל וסובא, ונאמר אַל �בְּ

פָרַָ�ת דרכים שם סופו )סנהדרין עב.(, הגיעה תורה לסוף דעתו, סוף שמכלה ממון אביו ומבקש לימודו ואינו מוצא, ועומד �בְּ

ומלסטם את הבריות, אמרה תורה ימות זכאי ואל ימות חייב:
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יר֖ו19ֹ י עכִּ נֵ֥ קבְּ יאוּ אֹת֛וֹ אֶל־זכִּ ֧ הוֹצכִּ ֑�וֹ ובְּ אכִּ יו ובְּ ֣ �וּ ב֖וֹ אָבכִּ פבְּ תָ֥ ובְּ

קֹמֽוֹ׃ עַר מבְּ אֶל־ַ�֥ ובְּ

То пусть возьмут его отец его и мать

его, и приведут его к старейшинам

города его и к вратам

местожительства его,

ֵ�הּ קוּן יָתֵהּ לָקֳדָם סָבֵי קַרבְּ יַפּבְּ ֵ�הּ ובְּ אכִּ י ובְּ יֶחֱדוּן ֵ�הּ אֲבוּהכִּ ובְּ

רֵהּ ין אַתבְּ רַע ֵ�ית דכִּ תבְּ לכִּ ובְּ

ע20ַ �וּ ֹ�מֵ֖ ה אֵינֶ֥ ר וּמֹרֶ֔ נֵ֤נוּ זֶה֙ סוֹרֵ֣ יר֗וֹ �בְּ נֵ֣י עכִּ קבְּ ר֞וּ אֶל־זכִּ אָמבְּ ובְּ

נוּ  קֹלֵ֑ �בְּ
to shake
ל זוֹלֵ֖

potation
א סֹבֵֽ ׃ובְּ

И скажут старейшинам города его:

сей сын наш — буйный и строптивый,

он не слушает голоса нашего, он

обжора и пьяница.

קֵַ�ל י מבְּ נָנָא דֵין סָטֵי וּמָרֵי לֵיתוֹהכִּ ֵ�הּ �בְּ סָבֵי קַרבְּ רוּן לבְּ יֵימבְּ ובְּ

סָבֵי חֲמַר סָר ובְּ רָנָא זָלֵל �בְּ מֵימבְּ לבְּ

21

to cast
together
גָמֻהוּ רבְּ עוּ֠ ָ�֥ הָרָ֖ עַרבְּ ֽ ת וּבכִּ ים֙ וָמֵ֔ אֲבָנכִּ יר֤וֹ בָֽ י עכִּ ֨�ֵ  ָ�ל־אַנבְּ

אוּ׃ )ס( רָֽ יכִּ ע֥וּ ובְּ מבְּ �בְּ ל יכִּ רָאֵ֖ �בְּ כָל־יכִּ ךָ ובְּ ֑�ֶ רבְּ �כִּ מכִּ

И пусть побьют его все жители города

его камнями, и да умрет он; так

устрани зло из среды своей, и весь

Израиль услышит и убоится.

פַלֵי עָבֵד ימוּת וּתבְּ נַיָא וכִּ אַבבְּ ֵ�הּ �בְּ מֻנֵהּ ָ�ל אֶנֵָ�י קַרבְּ גבְּ רבְּ יכִּ ובְּ

חֲלוּן דבְּ יכִּ עוּן ובְּ מבְּ �בְּ רָאֵל יכִּ �בְּ כָל יכִּ ֵ�ינָךְ ובְּ י� מכִּ בכִּ דבְּ

Rashi

וכל ישראל ישמעו ויראו. מכאן שצריך הכרזה בב"ד, פלוני נסקל על שהיה בן סורר ומורה )עיין סנהדרין סט.(:
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שני

יתָ אֹת֖ו22ֹ ֥ תָלכִּ ת ובְּ הוּמָ֑ וֶת ובְּ פַּט־מָ֖ �בְּ א מכִּ טבְּ י� חֵ֛ אכִּ֗ יֶה֣ בבְּ הבְּ י־יכִּ ֽ ככִּ ובְּ

ץ׃ עַל־עֵֽ

И когда будет на человеке грех,

достойный смертной казни, и он

будет казнен, и ты повесишь его на

дереве:

לוֹב יָתֵהּ צבְּ תכִּ טֵל ובְּ קבְּ תבְּ יכִּ טוֹל ובְּ קבְּ ין דכִּ בַר חוֹבַת דכִּ גבְּ הֵי בכִּ וַאֲרֵי יבְּ

יבָא לכִּ עַל צבְּ

Rashi

וכי יהיה באיש חטא משפט מות. סמיכות הפרשיות מגיד, שאם חסים עליו אביו ואמו, סוף שיצא לתרבות רעה ויעבור עבירות

ויתחייב מיתה בבית דין:

ותלית אותו על עץ. רבותינו אמרו )סנהדרין מה:( כל הנסקלין נתלין, שנאמר כי קללת אלהים תלוי, והמברך ה' בסקילה:

�וּ֙ ַ�֣�וֹם הַה֔וּא23 רֶ֙ �בְּ קבְּ י־קָב֤וֹר �כִּ ֽ ץ �כִּ לָת֜וֹ עַל־הָעֵ֗ בבְּ ין נכִּ לֹא־תָלכִּ֨

ךָ֔ אֲֶ�ר֙ תבְּ מָ֣ טֵַ�א֙ אֶת־אַדבְּ א תבְּ לֹ֤ ים ָ�ל֑וּי ובְּ ֖ ת אֱלֹהכִּ לַ֥ לבְּ י־קכִּ ֽ �כִּ

ה׃ )ס( ךָ֖ נַחֲלָֽ ן לבְּ יךָ נֹתֵ֥ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הוָ יבְּ

То да не останется чрез ночь труп его

на дереве, но похорони его в тот же

день, ибо поругание Бога —

повешенный; и не оскверняй земли

твоей, которую Превечный, Бог твой,

дает тебе в удел.

נֵהּ רכִּ �בְּ קבְּ ַ�ר �כִּ קבְּ יבָא אֲרֵי מכִּ לכִּ ֵ�הּ עַל צבְּ לבְּ בכִּ ית נבְּ בכִּ לָא תבְּ

סָאֵב לָא תבְּ לַב ובְּ טבְּ צבְּ יָ אכִּ חָב קֳדָם יבְּ יוֹמָא הַהוּא אֲרֵי עַל דבְּ �בְּ

יָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ אַחֲסָנָא י יבְּ עָךְ דכִּ יָת אַרבְּ

Rashi

כי קללת אלהים תלוי. זלזולו של מלך הוא, שאדם עשוי בדמות דיוקנו, וישראל הם בניו, משל לשני אחים תאומים, שהיו

דומין זה לזה, אחד נעשה מלך ואחד נתפס ללסטיות ונתלה, כל הרואה אותו אומר המלך תלוי. כל קללה שבמקרא לשון

רֶצֶת )מלכים־א ב, ח(: מבְּ לָלָה נכִּ י קבְּ לַנכִּ לבְּ הוּא קכִּ הקל וזלזול, כמו ובְּ

שני
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22דברים 

יךָ א֤וֹ אֶת־ֵ�יוֹ֙ 1 אֶה֩ אֶת־֨�וֹר אָחכִּ֜ רבְּ א־תכִּ לֹֽ
to push off
ים ָ�חכִּ֔ נכִּ

יךָ׃ ֽ אָחכִּ ם לבְּ יבֵ֖ �כִּ ב �בְּ ם הֵָ�֥ ָ�֖ מֵהֶ֑ עַַ�מבְּ תבְּ הכִּ ובְּ

Ты не должен видеть вола брата

твоего или овцу его заблудившихся и

укрываться от них; ты должен

возвратить их брату твоему.

טָעָן רֵהּ דבְּ מבְּ אָחוּךְ אוֹ יַת אכִּ לָא תֶחֱזֵי יָת �וֹרָא דבְּ

אָחוּךְ נוּן לבְּ הוֹן אָתָבָא תָתֵבכִּ נבְּ בֵ� מכִּ �בְּ תבְּ תכִּ ובְּ

Rashi

והתעלמת. כובש עין כאילו אינו רואהו:

לא תראה והתעלמת. לא תראה אותו שתתעלם ממנו, זהו פשוטו. ורבותינו אמרו, )בבא מציעא ל.( פעמים שאתה מתעלם

וכו':

�וֹ֙ אֶל־֣�וֹך2ְ ֑�וֹ וַאֲסַפבְּ דַעבְּ א יבְּ לֹ֣ יךָ ובְּ יךָ אֵלֶ֖ ֛ א קָר֥וֹב אָחכִּ ם־לֹ֨ אכִּ ובְּ

יךָ֙ אֹת֔וֹ וַהֲֵ�בֹת֖וֹ לֽוֹ׃ ֙ � אָחכִּ רֹ֤ ד �בְּ ךָ֗ עַ֣ �בְּ הָיָ֣ה עכִּ ךָ ובְּ ֵ�יתֶ֔

Если же не близко будет брат твой к

тебе, или ты не знаешь его, то

прибери их в дом свой, и да будут они

у тебя до тех пор, пока не расспросит

брат твой о них, тогда и возврати их

ему.

גוֹ נֵהּ לבְּ �כִּ נבְּ תַכבְּ דַעַ�בְּ לֵהּ ובְּ לָא יבְּ וָתָךְ ובְּ ם לָא קָרֵב אֲחוּךְ לבְּ אכִּ ובְּ

נֵהּ לֵהּ תָתֵיבכִּ ַ�ע אֲחוּךְ יָתֵהּ ובְּ תבְּ יכִּ מָךְ עַד דבְּ יהֵי עכִּ בֵיתָךְ וכִּ

Rashi

עד דרש אחיך. וכי תעלה בלבבך שיתנהו לו קודם שידרשהו, אלא דרשהו שלא יהא רמאי )שם כח.(:

והשבותו לו. שתהא בו השבה, שלא יאכל בביתך כדי דמיו ותתבעם ממנו, מכאן אמרו כל דבר שעושה ואוכל יעשה ויאכל,

ושאינו עושה ואוכל ימכר )שם:(:
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ה3 ן ַ�עֲֶ�֜ כֵ֣ לָתוֹ֒ ובְּ מבְּ �כִּ ן ַ�עֲֶ�ה֮ לבְּ כֵ֣ ה לַחֲמֹר֗וֹ ובְּ ן ַ�עֲֶ�֣ כֵ֧ ובְּ

א הּ לֹ֥ צָאתָ֑ �וּ וּמבְּ ֖�ֶ ד מכִּ יךָ אֲֶ�ר־ֹ�אבַ֥ ֛ ת אָחכִּ כָל־אֲבֵדַ֥ לבְּ

ם׃ )ס( עֵַ�ֽ תבְּ הכִּ ל לבְּ תוּכַ֖

Так поступай и с ослом его, так

поступай и с одеждою его, так

поступай и со всякою пропажею

брата твоего, которая пропадет у

него, и которую ты найдешь; ты не

можешь укрываться.

כָל ֵ�ד לבְּ כֵן ַ�עבְּ סוּתֵהּ ובְּ כבְּ ֵ�ד לכִּ כֵן ַ�עבְּ ֵ�ד לַחֲמָרֵהּ ובְּ כֵן ַ�עבְּ ובְּ

�וּ נַהּ לֵית לָךְ רבְּ חכִּ �בְּ תַ�בְּ נֵהּ ובְּ י תֵיבַד מכִּ אֲבֵדַת אֲחוּךְ דכִּ

ַ�סָאָה תבְּ אכִּ לבְּ

Rashi

לא תוכל להתעלם. לכבוש עינך כאילו אינך רואה אותו:

רֶך4ְ ים ַ�ֶ�֔ ֣ לכִּ יךָ א֤וֹ �וֹרוֹ֙ נֹפבְּ אֶה֩ אֶת־חֲמ֨וֹר אָחכִּ֜ רבְּ לֹא־תכִּ

ֽ�וֹ׃ )ס( ים עכִּ ֖ ם ָ�תָּקכִּ ם הָתָּקֵ֥ ָ�֖ מֵהֶ֑ עַַ�מבְּ תבְּ הכִּ ובְּ

Ты не должен видеть осла брата

твоего или вола его упавших на

дороге и укрываться от них; ты

должен поднять их с ним вместе.

חָא אָרבְּ אָחוּךְ אוֹ תוֹרֵהּ רָמָן �בְּ לָא תֶחֱזֵי יָת חֲמָרָא דבְּ

מֵהּ ים עכִּ קכִּ הוֹן אֲקָמָא תבְּ נבְּ בֵ� מכִּ �בְּ תבְּ תכִּ ובְּ

Rashi

הקם תקים. זו טעינה )בבא מציעא לב.(, להטעין משאוי שנפל מעליו:

עמו. עם בעליו, אבל אם הלך וישב לו, ואמר לו הואיל ועליך מצוה, אם רצית לטעון, טעון, פטור )בבא מציעא שם(:

ת5 לַ֣ מבְּ בֶר �כִּ ֖�ֶ � ֥�ַ לבְּ לֹא־יכִּ ה ובְּ ֔�ָ בֶר֙ עַל־אכִּ י־גֶ֙ לכִּ יֶ֤ה כבְּ הבְּ לֹא־יכִּ

ֶ�ה׃ )פ( ֵ�ה אֵֽ יךָ ָ�ל־עֹ֥ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הוָ ת יבְּ י תוֹעֲבַ֛ ֧ ה �כִּ ֑�ָ אכִּ

Да не будет мужеского убора на

женщине, и да не надевает мущина

женского платья, ибо мерзость пред

Превечным, Богом твоим, всякий

делающий это.

בַר תַקֵן גבְּ לָא יבְּ תָא ובְּ �בְּ בַר עַל אכִּ גבְּ קוּן זֵין דכִּ הֵי תכִּ לָא יבְּ

יָ אֱלָהָךְ ָ�ל עָבֵד רָחָק קֳדָם יבְּ תָא אֲרֵי מבְּ �בְּ קוּנֵי אכִּ תכִּ �בְּ

לֵין אכִּ

Rashi
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לא יהיה כלי גבר על אשה. שתהא דומה לאיש כדי שתלך בין האנשים )ספרי רכו — נזיר נט.(, שאין זו אלא לשם ניאוף:

ולא ילבש גבר שמלת אשה. לילך לישב בין הנשים. דבר אחר, שלא יסיר שער הערוה ושער של בית השחי:

כי תועבת. לא אסרה תורה אלא לבוש המביא לידי תועבה:

א 6 ָ�רֵ֣ י יכִּ ֣ �כִּ
nest
־קַן

a little bird
פּ֣וֹר ץצכִּ כָל־עֵ֣ רֶךְ �בְּ יךָ ַ�ֶ�֜ פָנֶ֡  ׀ לבְּ

רֶץ  ׀ א֣וֹ עַל־הָאָ֗
I will hatch
ים֙ רֹחכִּ  א֣וֹ אֶפבְּ

egg
ים ם בֵיצכִּ֔ הָאֵ֤  ובְּ

to crouch
צֶת֙ חרֹבֶ֙ ֥�ַ ים לֹא־תכִּ ֑ ים א֖וֹ עַל־הֵַ�יצכִּ רֹחכִּ֔ אֶפבְּ  עַל־הָֽ

ים׃ ֽ ם עַל־הַָ�נכִּ הָאֵ֖

Когда попадется тебе птичье гнездо

на дороге, на каком либо дереве, или

на земле, птенцы или яйца, а мать

сидит на птенцах или на яйцах, то не

бери матери вместе с детенышами;

ילָן אוֹ כָל אכִּ חָא �בְּ אָרבְּ רָא קֳדָמָךְ �בְּ פּבְּ צכִּ נָא דבְּ עָרַע קכִּ אֲרֵי יבְּ

ין רֹחכִּ בֵעָא עַל אֶפבְּ מָא רבְּ אכִּ ין ובְּ ין אוֹ בֵיעכִּ רוֹחכִּ עָא אֶפבְּ עַל אַרבְּ

נַיָא מָא עַל �בְּ סַב אכִּ ין לָא תכִּ אוֹ עַל ֵ�יעכִּ

Rashi

כי יקרא. פרט למזומן:

לא תקח האם. בעודה על בניה )חולין קמ:(:

עַן7֙ מַ֙ ךְ לבְּ ח־לָ֑ ֽ�ַ ֽ ים �כִּ ֖ אֶת־הַָ�נכִּ ם ובְּ ַ�ַ�ח֙ אֶת־הָאֵ֔ חַ �בְּ ֤�ֵ�ַ

ים׃ )ס( ֽ ָ�֖ יָמכִּ הַאֲרַכבְּ ךְ ובְּ יטַב לָ֔ ֣ יכִּ

Мать должен ты отпустить, а

детенышей можешь взять себе, дабы

тебе хорошо было, и дабы ты

долгоденствовал.

יֵיטַב יל דבְּ דכִּ סַב לָךְ �בְּ נַיָא �כִּ יָת �בְּ מָא ובְּ ַ�לַח יָת אכִּ ַ�לָחָא תבְּ

ין יךְ יוֹמכִּ תוֹרכִּ לָךְ ובְּ

Rashi

למען ייטב לך וגו'. אם מצוה קלה שאין בה חסרון כיס, אמרה תורה למען ייטב לך והארכת ימים, קל וחומר למתן שכרן של

מצות חמורות )חולין קמב.(:
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שלישי

יתָ 8 ֥ עָ�כִּ � ובְּ ת חָדָ֔ יכִּ נֶה֙ ַ�֣ בבְּ י תכִּ ֤ �כִּ
railing
ה יםמַעֲתָּקֶ֖ ֤ א־תָ�כִּ לֹֽ ֣ךָ ובְּ גֶַ�֑  לבְּ

�וּ׃ )ס( ֽ�ֶ ל מכִּ ל הַֹ�פֵ֖ פֹּ֥ י־יכִּ ֽ ךָ �כִּ בֵיתֶ֔ ים֙ �בְּ ָ�מכִּ

Когда будешь строить дом новый, то

сделай перила к кровле твоей, чтобы

не навести тебе крови на дом твой,

когда кто нибудь упадет с нея.

י ַ�וכִּ לָא תבְּ רָךְ ובְּ גבְּ אכִּ יָקָא לבְּ ֵ�ד �בְּ תַעבְּ ָ�א ובְּ נֵי ֵ�יתָא חַדבְּ בבְּ אֲרֵי תכִּ

נֵהּ נָפֵל מכִּ פֵּל דבְּ בֵיתָךְ אֲרֵי יכִּ טוֹל �בְּ קבְּ ין דכִּ חוֹבַת דכִּ

Rashi

כי תבנה בית חדש. אם קיימת מצות שלוח הקן, סופך לבנות בית חדש ותקיים מצות מעקה, שמצוה גוררת מצוה, ותגיע

לכרם ושדה ולבגדים נאים, לכך נסמכו פרשיות הללו:

יָקָא, כגון תיק שמשמר מה שבתוכו: מעקה. גדר סביב לגג, ואונקלוס תרגם �בְּ

כי יפול הנופל. ראוי זה ליפול, ואף עפ"כ לא תתגלגל מיתתו על ידך, שמגלגלין זכות ע"י זכאי וחובה ע"י חייב:

ךָ֖ 9 מבְּ ע ַ�רבְּ רַ֥ זבְּ לֹא־תכִּ

two
heterogeneities

ם יכִּ אָ֑ לבְּ רַע֙�כִּ ה הֶַ�֙ לֵאָ֤ מבְּ � הַֽ ֗�ַ קבְּ  פֶּן־�כִּ

רֶם׃ )ס( ת הַָ�ֽ בוּאַ֖ ע וּתבְּ רָ֔ זבְּ ר �כִּ אֲֶ�֣

Не засевай виноградника твоего

смешанными семенами, иначе

делается непотребным урожай: семя,

которое засеешь, и произведения

виноградника,

עָא עַת זַרבְּ מבְּ ָ�אַב דכִּ סבְּ מָא תכִּ ילבְּ ין דכִּ מָךְ עֵרוּבכִּ רַע ַ�רבְּ זבְּ לָא תכִּ

מָא רַע וַעֲלָלַת ַ�רבְּ זבְּ י תכִּ דכִּ

Rashi

כלאים. חטה ושעורה וחרצן במפולת יד )קידושין לט. חולין פב:(:

פן תקדש. כתרגומו תסתאב, כל דבר הנתעב על האדם, בין לשבח כגון הקדש בין לגנאי כגון איסור, נופל בו לשון קדש, כמו

יךָ )ישעיה סה, ה(: �כִּ דַ�בְּ י קבְּ י �כִּ ַ�� �כִּ אַל �כִּ

המלאה. זה מילוי ותוספת שהזרע מוסיף:

ו׃ )ס(10 ֽ�ָ ר יַחבְּ �וֹר־וּבַחֲמֹ֖ � �בְּ א־תַחֲרֹ֥ .Не паши на воле и осле вместеלֹֽ

תוֹרָא וּבַחֲמָרָא ַ�חֲדָא דֵי בבְּ רבְּ לָא תכִּ

Rashi

שלישי
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לא תחרוש בשור ובחמור. הוא הדין לכל שני מינים שבעולם, )בבא קמא נד:( והוא הדין להנהיגם יחד קשורים זוגים בהולכת

שום משא:

11 �֙�ַ לבְּ א תכִּ לֹ֤

mixed
fabric of

wool and…
ז נֵ֔ עַטבְּ ֽ�ַ

wool
מֶר צֶ֥

linen
ים ֖ �כִּ �בְּ ו׃ )ס(וּפכִּ ֽ�ָ  יַחבְּ

Не надевай ткани двуродной, из

шерсти и льна вместе.

חַֻ�ר ַ�חֲדָא ָ�ן מבְּ ככִּ נֵזָא עֲמַר ובְּ ַ�� ַ�עַטבְּ לבְּ לָא תכִּ

Rashi

שעטנז. לשון עירוב, ורבותינו פירשו שוע טווי ונוז:

פ֥וֹת 12 ע ַ�נבְּ ֛�ַ ךְ עַל־אַרבְּ ים ַ�עֲֶ�ה־ָ�֑ ֖ לכִּ דכִּ �בְּ
a cover
ךָ֖ סוּתבְּ ר�בְּ  אֲֶ�֥

הּ׃ )ס( כֶַ�ה־ָ�ֽ �בְּ

Кисти сделай себе на четырех

воскрилиях покрова твоего, которым

ты покрываешься.

כַסֵי י תבְּ סוּתָךְ דכִּ פֵי כבְּ ַ�ע ַ�נבְּ ֶ�ד לָךְ עַל אַרבְּ ין ַ�עבְּ דכִּ פּבְּ רֻסבְּ �בְּ

בַהּ

Rashi

גדילים תעשה לך. אף מן הכלאים, לכך סמכן הכתוב )יבמות ד. — ספרי רלג.:

הּ׃13 נֵאָֽ יהָ וּ�בְּ א אֵלֶ֖ ה וּבָ֥ ֑�ָ י� אכִּ ֖ ח אכִּ ֥�ַ י־יכִּ ֽ �Когда кто возьмет жену, и войдет кכִּ

ней, затем возненавидит ее,

נַהּ נכִּ סבְּ יכִּ וָתַהּ ובְּ יֵעוּל לבְּ תָא ובְּ �בְּ בַר אכִּ סַב גבְּ אֲרֵי יכִּ

Rashi

ובא אליה ושנאה. סופו:

ם לָהּ֙ 14 ֥�ָ ובְּ
deed
ילֹ֣ת עעֲלכִּ ם רָ֑ יהָ ֵ�֣ יא עָלֶ֖ ֥ הוֹצכִּ ים ובְּ ֔ בָרכִּ  �בְּ

יהָ ב אֵלֶ֔ רַ֣ י וָאֶקבְּ �כִּ חבְּ ה הַֹ�את֙ לָקַ֔ ֤�ָ ר אֶת־הָאכִּ אָמַ֗ ובְּ

הּ  י לָ֖ אתכִּ לֹא־מָצָ֥ ובְּ
virginity
ים ֽ תוּלכִּ ׃�בְּ

И взведет на нее голословные

обвинения, и пустит о ней дурную

молву, и скажет: женщину эту взял я

за себя, и когда приблизился к ней,

то не нашел у нея девства:

יֵימַר יָת י� ובְּ יַפֵּק עֲלַהּ �וּם �כִּ ין ובְּ לכִּ קוֹפֵי מכִּ י לַהּ ַ�סבְּ יַ�וכִּ וכִּ

ית לַהּ ָ�חכִּ לָא אַ�בְּ וָתַהּ ובְּ ית לבְּ עַלכִּ ית ובְּ סֵבכִּ תָא הָדָא נבְּ �בְּ אכִּ

ין תוּלכִּ �בְּ

Rashi

שלישי
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נָא )ויקרא יט, יז( סופו לבא לידי לשון הרע: �בְּ ושם לה עלילת דברים. עבירה גוררת עבירה, עבר על לֹא תכִּ

את האשה הזאת. מכאן שאין אומר דבר אלא בפני בעל דין )ספרי רלז(:

י15 תוּלֵ֧ יאוּ אֶת־�בְּ הוֹצכִּ֜ הּ ובְּ ֑�ָ אכִּ ה[ ובְּ ַ�עֲרָ֖ י הנער ]הַֽ ֥ ח אֲבכִּ לָתָּקַ֛ ובְּ

רָה׃ עבְּ יר הַָ�ֽ ֖ י הָעכִּ נֵ֥ קבְּ ה[ אֶל־זכִּ ַ�עֲרָ֛ הנער ]הַֽ

То пусть возьмет отец отроковицы и

мать её, и вынесут признаки девства

отроковицы к старейшинам города, к

вратам,

קוּן יָת יַפּבְּ מַהּ ובְּ אכִּ ָ�א ובְּ עוּלֶמבְּ י( דבְּ סַב אֲבוּהָא )נ''א אֲבוּהכִּ יכִּ ובְּ

ין רַע ֵ�ית דכִּ תבְּ ָ�א לכִּ ָ�א לָקֳדָם סָבֵי קַרבְּ תוּלֵי עוּלֶמבְּ �בְּ

רָא אַתבְּ

Rashi

ים הרעים, יתבזו עליה )שם רלה(: �וּלכִּ אבי הנערה ואמה. מי שגדלו �כִּ

י16 �כִּ י נָתַ֜ �כִּ֗ ים אֶת־�כִּ ֑ קֵנכִּ ה[ אֶל־הַ�בְּ ַ�עַרָ֖ י הנער ]הַֽ ֥ ר אֲבכִּ אָמַ֛ ובְּ

הָ׃ נָאֶֽ �בְּ ה וַ�כִּ ֖�ָ אכִּ ה לבְּ י� הֶַ�֛ ֥ לָאכִּ

И скажет отец отроковицы

старейшинам: дочь мою я отдал

человеку этому в жену, и он

возненавидел ее,

ית הָבכִּ י יבְּ רַ�כִּ סָבַיָא יָת �בְּ ָ�א לבְּ עוּלֶמבְּ יֵימַר אֲבוּהָא דבְּ ובְּ

נַהּ נכִּ �וּ וּסבְּ נבְּ אכִּ רָא הָדֵין לבְּ גַבבְּ לבְּ

Rashi

ואמר אבי הנערה. מלמד שאין רשות לאשה לדבר בפני האיש )שם(:

ך17ָ֙ �בְּ בכִּ י לבְּ אתכִּ א־מָצָ֤ ר לֹֽ ים לֵאמֹ֗ ֜ בָרכִּ ילֹ֨ת �בְּ ֵ�ה־ה֡וּא ָ�ם֩ עֲלכִּ הכִּ ובְּ

י נֵ֥ קבְּ י זכִּ נֵ֖ פבְּ ה לכִּ לָ֔ מבְּ �וּ֙ הַ�כִּ רבְּ י וּפָֽ ֑ �כִּ י בכִּ תוּלֵ֣ ֶ�ה �בְּ אֵ֖ ים ובְּ תוּלכִּ֔ �בְּ

יר׃ ֽ הָעכִּ

И вот, он взводит голословные

обвинения, говоря, не нашел я у

дочери твоей девства, но вот

признаки девства дочери моей; и

пусть развернут одежду пред

старейшинами города.

ית ָ�חכִּ מֵימַר לָא אַ�בְּ ין לבְּ לכִּ קוֹפֵי מכִּ י ַ�סבְּ הָא הוּא ַ�וכִּ ובְּ

יפָא סוּן �וֹ�כִּ רבְּ פבְּ יכִּ י ובְּ רַ�כִּ תוּלֵי בבְּ לֵין �בְּ אכִּ ין ובְּ תוּלכִּ רַָ�ךְ �בְּ בבְּ לכִּ

ָ�א קֳדָם סָבֵי קַרבְּ

Rashi

שלישי
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ופרשו השמלה. הרי זה משל, מחוורין הדברים כשמלה )שם רלז(:

י� 18 ֑ וא אֶת־הָאכִּ ֖ יר־הַהכִּ עכִּ י הָֽ נֵ֥ קבְּ ח֛וּ זכִּ קבְּ לָֽ ובְּ
to chastise

ר֖וּ �בְּ יכִּ Тогда пусть возьмут старейшины того אֹתֽוֹ׃ובְּ

города человека этого, и накажут его.

קוּן יָתֵהּ יַלבְּ רָא ובְּ יא יָת גַבבְּ ָ�א הַהכִּ רוּן סָבֵי קַרבְּ �בְּ דבְּ יכִּ ובְּ

Rashi

ויסרו אותו. מלקות:

19

properly
֨�וּ עָנבְּ יובְּ ֤ ה �כִּ ַ�עֲרָ֔ י הַֽ ֣ נוּ֙ לַאֲבכִּ נָתבְּ סֶף ובְּ אָה כֶ֗  אֹת֜וֹ מֵ֣

ה ֔�ָ אכִּ יֶה֣ לבְּ הבְּ לֽוֹ־תכִּ ל ובְּ רָאֵ֑ �בְּ ת יכִּ תוּלַ֣ ל �בְּ ע עַ֖ ם רָ֔ יא֙ ֵ�֣ הוֹצכִּ

יו׃ )ס( הּ ָ�ל־יָמָֽ חָ֖ ַ��בְּ ל לבְּ לֹא־יוּכַ֥

И пусть наложат на него пеню в сто

сребреников, и отдадут отцу

отроковицы, так-как он пустил

дурную молву о девице Израильской,

а ему да будет она женою, не может

он отпустить ее во все дни свои.

נוּן לַאֲבוּהָא �בְּ יכִּ סָף ובְּ כבְּ ין דכִּ עכִּ לבְּ אָה סכִּ נֵהּ מבְּ �וּן מכִּ גבְּ יכִּ ובְּ

רָאֵל �בְּ יכִּ ָ�א דבְּ תוּלבְּ י� עַל �בְּ ָ�א אֲרֵי אַפֵּק �וּם �כִּ עוּלֶמבְּ דבְּ

י רַהּ ָ�ל יוֹמוֹהכִּ �בְּ פבְּ מכִּ �וּ לבְּ �וּ לֵית לֵהּ רבְּ נבְּ אכִּ הֵי לבְּ לֵהּ �בְּ ובְּ

ים לנער20 ֖ תוּלכִּ א֥וּ בבְּ צבְּ מבְּ ה לֹא־נכִּ ר הֶַ�֑ ה הַָ�בָ֖ ת הָיָ֔ ם־אֱמֶ֣ אכִּ ובְּ

ה׃[ ַ�עֲרָֽ ]לַֽ

Если же справедливо было это: не

было найдено девства у отроковицы,

ין תוּלכִּ כָחוּ בבְּ �בְּ �בְּ גָמָא הָדֵין לָא אכִּ תבְּ טָא הֲוָה פּכִּ ם קֻ�בְּ אכִּ ובְּ

ָ�א עוּלֶמבְּ לבְּ

Rashi

ואם אמת היה הדבר. בעדים והתראה, שזנתה לאחר אירוסין )כתובות מד:(:

שלישי
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יה21ָ תַח ֵ�ית־אָבכִּ֗ ה[ אֶל־פֶּ֣ ַ�עֲרָ֜ יאוּ אֶת־הנער ]הַֽ הוֹצכִּ֨ ובְּ

בָלָה֙ ה נבְּ תָ֤ י־עָ�בְּ ֽ תָה �כִּ ים֙ וָמֵ֔ הּ ָ�אֲבָנכִּ ירָ֤ י עכִּ ֨�ֵ קָלוּהָ֩ אַנבְּ וּסבְּ

ל  רָאֵ֔ �בְּ יכִּ �בְּ
prostitution

נ֖וֹת זבְּ ךָ׃לכִּ ֽ�ֶ רבְּ �כִּ ע מכִּ ָ�֥ הָרָ֖ עַרבְּ ֽ יהָ וּבכִּ ֑ ית אָבכִּ ֣�ֵ 

)ס(

То пусть приведут отроковицу ко

входу дома отца её, и да побьют ее

люди города её камнями, и да умрет

она, ибо она совершила срамное в

Израиле, блудодействовав в доме

отца своего; так устрани зло из среды

твоей.

מֻנַהּ אֱנֵָ�י גבְּ רבְּ יכִּ רַע ֵ�ית אָבוּהָא ובְּ תבְּ ָ�א לכִּ קוּן יָת עוּלֶמבְּ יַפּבְּ ובְּ

רָאֵל �בְּ יכִּ לָנָא �בְּ דַת קבְּ מוּת אֲרֵי עָבבְּ נַיָא וּתבְּ אַבבְּ ַ�הּ �בְּ קַרבְּ

ֵ�ינָךְ י� מכִּ בכִּ פַלֵי עָבֵד דבְּ זַנָאָה ֵ�ית אֲבוּהָא וּתבְּ לבְּ

Rashi

אל פתח בית אביה. ראו גידולים שגדלתם )שם מה.(:

וסקלוה אנשי עירה. במעמד כל אנשי עירה )ספרי רמ(:

לזנות בית אביה. כמו בבית אביה:

תו22ּ֙ עַל וּמֵ֙ לַת־ַ�֗ עֻֽ ה בבְּ ֣�ָ ם־אכִּ ב ׀ עכִּ י� ֹ�כֵ֣ א אכִּ֜ ָ�צֵ֨ י־יכִּ ֽ �כִּ

֥�ָ עַרבְּ ֽ ה וּבכִּ ֑�ָ הָאכִּ ה ובְּ ֖�ָ ם־הָאכִּ ב עכִּ י� הַֹ�כֵ֥ ֛ ם הָאכִּ נֵיהֶ֔ ַ�ם־�בְּ

ל׃ )ס( רָאֵֽ �בְּ �כִּ ע מכִּ הָרָ֖

Если найден будет человек, лежащий

с женщиною замужнею, то да умрут

они оба, человек, лежавший с этою

женщиною, и эта женщина; так

устрани зло от Израиля.

בַר ַ�ת גבְּ תָא אכִּ �בְּ ם אכִּ ָ�כֵב עכִּ בַר דבְּ כַח גבְּ �בְּ �בְּ אֲרֵי יכִּ

תָא �בְּ אכִּ תָא ובְּ �בְּ ם אכִּ ָ�כֵב עכִּ רָא דבְּ וֵיהוֹן גַבבְּ לוּן אַף ַ�רבְּ קַטבְּ תבְּ יכִּ ובְּ

רָאֵל �בְּ יכִּ י� מכִּ בכִּ פַלֵי עָבֵד דבְּ וּתבְּ

Rashi

ומתו גם שניהם. להוציא מעשה חדודים )ספרי רמא( שאין האשה נהנית מהם:

גם. לרבות הבאים אחריהם )ס"א מאחוריהם(. דבר אחר גם שניהם, לרבות את הולד, שאם היתה מעוברת אין ממתינין לה

עד שתלד )ערכין ז.(

שלישי
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ה[ 23 יֶה֙ נער ]נַעֲרָ֣ הבְּ י יכִּ ֤ �כִּ

to engage
for

matrimony
ה תוּלָ֔ י�בבְּ ֑ אכִּ ה לבְּ אֹרָָ�֖  מבְּ

הּ׃ ֽ�ָ ב עכִּ ָ�כַ֥ יר ובְּ ֖ י� ָ�עכִּ ֛ הּ אכִּ צָאָ֥ וּמבְּ

Если отроковица, девица, помолвлена

будет за кого нибудь, и встретит ее

кто в городе, и ляжет с нею:

נַהּ חכִּ �בְּ יַ�בְּ בַר ובְּ גבְּ סָא לכִּ אָרבְּ מבְּ ָ�א דכִּ תֻלבְּ ָ�א בבְּ הֵי עוּלֶמבְּ אֲרֵי תבְּ

מַהּ �וּב עכִּ �בְּ יכִּ ָ�א ובְּ קַרבְּ בַר �בְּ גבְּ

Rashi

ומצאה איש בעיר. לפיכך שכב עמה, פרצה קוראה לגנב, הא אלו ישבה בביתה לא אירע לה )ספרי רמב(:

ם24 ֨�ֶ קַלבְּ וא וּסבְּ יר הַהכִּ֗ ֣ עַר ׀ הָעכִּ ם אֶל־ַ�֣ נֵיהֶ֜ ם אֶת־�בְּ הוֹצֵאתֶ֨ ובְּ

ר בַר֙ אֲֶ�֣ ה[ עַל־�בְּ ַ�עֲרָ֗ ים֮ וָמֵתוּ֒ אֶת־הנער ]הַֽ ם ָ�אֲבָנכִּ אֹתָ֥

ה ֖�ָ ר אֲֶ�ר־עכִּ בַ֥ י� עַל־�בְּ ת־הָאכִּ֔ אֶ֨ יר ובְּ ה בָעכִּ֔ לֹא־צָעֲתָּקָ֣

ךָ׃ )ס( ֽ�ֶ רבְּ �כִּ ע מכִּ ָ�֥ הָרָ֖ עַרבְּ ֽ הוּ וּבכִּ ֶ�ת רֵעֵ֑ אֶת־אֵ֣

То выведите обоих к воротам города

того, и побейте их камнями — и да

умрут они —, отроковицу за то, что

она не кричала в городе, а мущину за

то, что сделал насилие жене

ближнего своего; так устрани зло из

среды твоей.

הוֹן מוּן יָתבְּ גבְּ רבְּ תכִּ יא ובְּ ָ�א הַהכִּ רַע קַרבְּ תבְּ וֵיהוֹן לכִּ קוּן יָת ַ�רבְּ תַפּבְּ ובְּ

וָחַת י לָא צבְּ ָ�א עַל עֵסַק דכִּ ימוּתוּן יָת עוּלֶמבְּ נַיָא וכִּ אַבבְּ �בְּ

רֵהּ ַ�ת חַבבְּ י יָת אכִּ עַנכִּ רָא עַל עֵסַק דבְּ יָת גַבבְּ ָ�א ובְּ קַרבְּ �בְּ

ֵ�ינָךְ י� מכִּ �כִּ פַלֵי עָבֵד דבְּ וּתבְּ

ַ�עֲרָה֙[25 י� אֶת־הנער ]הַֽ א הָאכִּ֗ צָ֣ מבְּ ה יכִּ ם־ַ�ָ�דֶ֞ אכִּ ֽ ובְּ

י� ֛ ת הָאכִּ הּ וּמֵ֗ ֑�ָ ב עכִּ ָ�כַ֣ י� ובְּ ֖ הּ הָאכִּ יק־ָ�֥ ֽ הֶחֱזכִּ ה ובְּ רָָ�֔ אֹ֣ הַמבְּ

בַֽ�וֹ׃ הּ לבְּ ֖�ָ ב עכִּ אֲֶ�ר־ָ�כַ֥

Если же на поле нашел мущина этот

отроковицу помолвленную, и схватил

ее мущина и лежал с нею, то да умрет

мущина, который лежал с нею, один;

קֶף תבְּ יכִּ סָא ובְּ אָרבְּ מבְּ ָ�א דכִּ בַר יָת עוּלֶמבְּ ַ�ח גבְּ לָא יַ�בְּ חַקבְּ ם �בְּ אכִּ ובְּ

מַהּ ָ�כֵב עכִּ רָא דבְּ ֵ�ל גַבבְּ קבְּ תבְּ יכִּ מַהּ ובְּ �וּב עכִּ �בְּ יכִּ רָא ובְּ ַ�הּ גַבבְּ

י חוֹדוֹהכִּ לבְּ �כִּ

שלישי
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ה[26 ַ�עֲרָ֖ ין לנער ]לַֽ ר אֵ֥ ה דָבָ֔ ַ�עֲרָה֙[ לֹא־תַעֲֶ�֣ לַֽ ולנער ]ובְּ

פֶ� צָח֣וֹ נֶ֔ הוּ֙ וּרבְּ י� עַל־רֵעֵ֙ ֤ י ַ�אֲֶ�ר֩ יָק֨וּם אכִּ וֶת �כִּ֡ א מָ֑ טבְּ חֵ֣

ה׃ ר הֶַ�ֽ ן הַָ�בָ֥ ֖�ֵ

А отроковице не делай ничего, на

отроковице нет греха смертного, ибо

как бы восстал человек на ближнего

своего и бил его до смерти, таково и

дело это.

ין ָ�א חוֹבַת דכִּ עוּלֶמבְּ דַעַם לֵית לבְּ ֵ�ד מכִּ ָ�א לָא תַעבְּ עוּלֶמבְּ וּלבְּ

נֵהּ לכִּ �בְּ קבְּ יכִּ רֵהּ ובְּ רָא עַל חַבבְּ יקוּם גַבבְּ מָא דכִּ טוֹל אֲרֵי �בְּ קבְּ דכִּ

גָמָא הָדֵין תבְּ פַ� ֵ�ן פּכִּ נבְּ

Rashi

כי כאשר יקום וגו'. לפי פשוטו זהו משמעו, כי אנוסה היא ובחזקה עמד עליה, כאדם העומד על חבירו להרגו. ורבותינו דרשו

בו, )סנהדרין עג. פסחים כה:( הרי זה בא ללמד ונמצא למד וכו':

הּ 27 צָאָ֑ ה מבְּ י בַָ�דֶ֖ ֥ �כִּ
to shriek
ה הצָעֲקָ֗ רָָ�֔ אֹ֣ ַ�עֲרָה֙[ הַמבְּ  הנער ]הַֽ

הּ׃ )ס( יעַ לָֽ ֖ ין מוֹ�כִּ אֵ֥ ובְּ

Ибо на поле нашел он ее, кричала

отроковица помолвленная, но не

было кому спасти ее.

לֵית סָא ובְּ אָרבְּ מבְּ ָ�א דכִּ וָחַת עוּלֶמבְּ חַהּ צבְּ �בְּ לָא אַ�בְּ חַקבְּ אֲרֵי בבְּ

יק לַהּ פָרכִּ דבְּ

ָ�ה28 ר לֹא־אֹרָ֔ תוּלָה֙ אֲֶ�֣ ה[ בבְּ י� נער ]נַעֲרָ֤ א אכִּ֗ צָ֣ מבְּ י־יכִּ ֽ �כִּ

אוּ׃ צָֽ מבְּ נכִּ הּ ובְּ ֑�ָ ב עכִּ ָ�כַ֣ הּ ובְּ פָָ�֖ וּתבְּ

Если кто встретит отроковицу,

девицу, которая не помолвлена, и

схватит ее, и ляжет с нею, и они будут

застигнуты,

סָא אָרבְּ י לָא מבְּ ָ�א דכִּ תֻלבְּ ָ�א בבְּ בַר עוּלֶמבְּ ַ�ח גבְּ אֲרֵי יַ�בְּ

חוּן ַ��בְּ �בְּ יכִּ מַהּ ובְּ �וּב עכִּ �בְּ יכִּ נַהּ ובְּ יֶחֱדכִּ ובְּ

שלישי
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ים29 ֣ �כִּ ה[ חֲמכִּ ַ�עֲרָ֖ י הנער ]הַֽ ֥ הּ לַאֲבכִּ ֛�ָ ב עכִּ י� הַֹ�כֵ֥ נָתַן הָאכִּ֨ ובְּ֠

ל הּ לֹא־יוּכַ֥ ֔�ָ ר עכִּ חַת אֲֶ�֣ ה ַ�֚ ֗�ָ אכִּ יֶה֣ לבְּ הבְּ לֽוֹ־תכִּ סֶף ובְּ ֑�ָ

יו׃ )ס( ה ָ�ל־יָמָֽ חָ֖ ַ��בְּ

То пусть даст мущина, лежавший с

нею, отцу отроковицы пятьдесят

сребреников, а ему да будет она

женою; за то, что он сделал ей

насилие, не может он отпустить ее во

все дни свои.

ין �כִּ ָ�א חַמבְּ עוּלֶמבְּ מַהּ לַאֲבוּהָא דבְּ ֻ�ב עכִּ �בְּ יכִּ רָא דבְּ ֵ�ן גַבבְּ יכִּ ובְּ

יַהּ לֵית לֵהּ י עַנבְּ �וּ חֳלַף דכִּ נבְּ אכִּ הֵי לבְּ לֵהּ �בְּ סַף ובְּ כבְּ ין דכִּ עכִּ לבְּ סכִּ

י רַהּ ָ�ל יוֹמוֹהכִּ טבְּ פבְּ מכִּ �וּ לבְּ רבְּ

23דברים 

יו׃ )ס(1 ֽ ֣ף אָבכִּ נַ֥ ה �בְּ גֶַ�֖ א יבְּ לֹ֥ יו ובְּ ֑ ֶ�ת אָבכִּ י� אֶת־אֵ֣ ֖ ח אכִּ ֥�ַ Да не берет человек за себя женыלֹא־יכִּ

отца своего, и да не открывает

воскрилия отца своего.

י פָא דַאֲבוּהכִּ גַלֵי ַ�נבְּ לָא יבְּ י ובְּ ַ�ת אֲבוּהכִּ בַר יָת אכִּ סַב גבְּ לָא יכִּ

Rashi

לא יקח. אין לו בה לקוחין ואין קדושין תופסין בה )קידושין סז:(:

יךָ )ויקרא יח, יד(, אלא י אָבכִּ וַת אֲחכִּ ולא יגלה כנף אביו. שומרת יבם של אביו הראויה לאביו, והרי כבר מוזהר עליה משום עֶרבְּ

לעבור על זו בשני לאוין, ולסמוך לה לא יבא ממזר, ללמד שאין ממזר אלא מחייבי כריתות, וק"ו מחייבי מיתות ב"ד, שאין

בעריות מיתת ב"ד שאין בה כרת:

א 2 א־יָבֹ֧ לֹֽ
to split
צֽוּעַ ־פבְּ

mutilated
א ר֥וּת ַ�ָ�֛  וּכבְּ

she poured
ה כָ֖ לָ�פבְּ הַ֥ קבְּ  �כִּ

ה׃ )ס( ֽ הוָ יבְּ

Да не входит тот, у кого раздавлены

ятра, и каженик, в собрание

Превечного.

יָ הָלָא דַיבְּ קבְּ מֵעַל �כִּ חַַ�ל לבְּ מבְּ דכִּ יק ובְּ פָסכִּ ֵ�י דבְּ דבְּ לָא יכִּ

Rashi

פצוע דכה. שנפצעו או נדכאו ביצים שלו )יבמות עה.(:

וכרות שפכה. שנכרת הגיד, ושוב אינו יורה קילוח זרע, אלא שופך ושותת )שם:( ואינו מוליד:

דברים 23
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א 3 לֹא־יָבֹ֥
bastard
ר זֵ֖ ם ֣�וֹר מַמבְּ ה ַ�֚ ֑ הוָ ל יבְּ הַ֣ קבְּ  �כִּ

tenth
י ֔ ירכִּ עֲ�כִּ

ה׃ )ס( ֽ הוָ ל יבְּ הַ֥ קבְּ לֹא־יָ֥בֹא ל֖וֹ �כִּ

Да не входит рожденный в

кровосмешении в собрание

Превечного, даже десятое поколение

его не должно входить в собрание

Превечного.

ירָאָה יָ אַף דָרָא עֲ�כִּ הָלָא דַיבְּ קבְּ מֵעַל �כִּ זֵרָא לבְּ ֵ�י מַמבְּ דבְּ לָא יכִּ

יָ הָלָא דַיבְּ קבְּ מֵעַל �כִּ ֵ�י לֵהּ לבְּ דבְּ לָא יכִּ

Rashi

לא יבא ממזר בקהל ה'. לא ישא ישראלית:

א 4 א־יָבֹ֧ לֹֽ
Ammonite

י ֛ עַ�וֹנכִּ
Moabite
י ֖ ם ֣�וֹרוּמוֹאָבכִּ ה ַ�֚ ֑ הוָ ל יבְּ הַ֣ קבְּ  �כִּ

ם׃ ה עַד־עוֹלָֽ ֖ הוָ ל יבְּ הַ֥ קבְּ ם �כִּ א לָהֶ֛ י לֹא־יָבֹ֥ ֔ ירכִּ עֲ�כִּ

Да не входит Аммонитянин и

Моавитянин в собрание Превечного,

даже десятое поколение их не

должно входить в собрание

Превечного, во веки;

יָ אַף דָרָא הָלָא דַיבְּ קבְּ מֵעַל �כִּ �וּן עַמוֹנָאֵי וּמוֹאָבָאֵי לבְּ דבְּ לָא יכִּ

יָ עַד עָלָם הָלָא דַיבְּ קבְּ מֵעַל �כִּ הוֹן לבְּ ֵ�י לבְּ דבְּ ירָאָה לָא יכִּ עֲ�כִּ

Rashi

לא יבא עמוני. לא ישא ישראלית:

רֶך5ְ ם ַ�ֶ�֖ יכִּ חֶם וּבַַ�֔ כֶם֙ ַ�ֶ�֣ מ֤וּ אֶתבְּ �בְּ ר לֹא־קכִּ ר אֲֶ�֨ בַ֞ עַל־�בְּ

ם עָ֣ לבְּ יךָ אֶת־�כִּ ר עָלֶ֜ ם וַאֲֶ�ר֩ ָ�כַ֨ יכִּ רָ֑ צבְּ �כִּ ם מכִּ כֶ֣ צֵאתבְּ �בְּ

ָ�׃ לֶֽ לבְּ תָּקַֽ ם לבְּ יכִּ ם נַהֲרַ֖ ת֛וֹר אֲרַ֥ פּבְּ ע֗וֹר מכִּ ֶ�ן־�בְּ

За то, что не встретили вас с хлебом и

водою на пути, когда вы вышли из

Египта, и за то, что он нанял против

тебя Билеама, сына Беорова, из

Петора в Арам-Нагараиме, чтобы

проклясть тебя.

חָא אָרבְּ מַיָא �בְּ מָא וּבבְּ לַחבְּ כוֹן �בְּ י לָא עֲרָעוּ יָתבְּ עַל עֵסַק דכִּ

עוֹר עָם ַ�ר �בְּ לבְּ י אֲגַר עֲלָךְ יָת �כִּ דכִּ ם ובְּ רָיכִּ צבְּ מכִּ כוֹן מכִּ פָּקבְּ מכִּ �בְּ

לַָ�יוּתָךְ רָת לבְּ י עַל פּבְּ תוֹר אֲרַם דכִּ פּבְּ מכִּ

Rashi

על דבר. על העצה )ספרי רנ( שיעצו אתכם להחטיאכם:

בדרך. כשהייתם בטירוף:

דברים 23
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ה6 הוָ֨ ם וַַ�הֲפֹךְ֩ יבְּ עָ֔ לבְּ עַ אֶל־�כִּ מֹ֣ �בְּ יךָ֙ לכִּ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ הוָ ה יבְּ א־אָבָ֞ לֹֽ ובְּ

ה ֥ הוָ ךָ֖ יבְּ בבְּ י אֲהֵֽ ֥ ה �כִּ רָכָ֑ בבְּ ה לכִּ לָלָ֖ ךָ֛ אֶת־הַ�בְּ יךָ �בְּ אֱלֹהֶ֧

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ

Но не захотел Превечный, Бог твой,

слушать Билеама, и обратил для тебя

Превечный, Бог твой, проклятие в

благословение, ибо Превечный, Бог

твой, любит тебя.

יָ אֱלָהָךְ עָם וַהֲפַךְ יבְּ לבְּ ן �כִּ קַָ�לָא מכִּ יָ אֱלָהָךְ לבְּ לָא אָבֵי יבְּ ובְּ

יָ אֱלָהָךְ כָן אֲרֵי רָחֲמָךְ יבְּ רבְּ בכִּ ין לבְּ וָטכִּ לָךְ יָת לבְּ

ם׃ )ס(7 עוֹלָֽ יךָ לבְּ ם ָ�ל־יָמֶ֖ טֹבָתָ֑ ם ובְּ לֹמָ֖ � �בְּ רֹ֥ דבְּ Не желай им мира и добра во все дниלֹא־תכִּ

твои, во веки.

עָלָם הוֹן ָ�ל יוֹמָיךְ לבְּ טָבָתבְּ הוֹן ובְּ לָמבְּ ַ�ע �בְּ תבְּ לָא תכִּ

Rashi

ךָ )פסוק יז(, יכול אף זה כן, תלמוד לומר לא תדרוש שלומם )שם רנא(: �בְּ רבְּ קכִּ ךָ יֵֵ�ב �בְּ �בְּ לא תדרש שלמם. מכלל שנאמר עכִּ

רביעי

א־8 לֹֽ
to loathe
ב תַעֵ֣ תבְּ

an Edomite
י באֲדֹמכִּ֔ תַעֵ֣ יךָ ה֑וּא )ס( לֹא־תבְּ ֖ י אָחכִּ ֥  �כִּ

צֽוֹ׃ אַרבְּ יתָ בבְּ ֥ ר הָיכִּ י־גֵ֖ י �כִּ ֔ רכִּ צבְּ מכִּ

Не гнушайся Эдомея, ибо он брат

твой; не гнушайся Египтянина, ибо

пришельцем был ты в земле его.

רַחַק רַחַק אֱדוֹמָאָה אֲרֵי אֲחוּךְ הוּא ָ�א תבְּ לָא תבְּ

עֵהּ אַרבְּ רָאָה אֲרֵי דַיָר הֲוֵיתָא בבְּ צבְּ מכִּ

Rashi

לא תתעב אדמי. לגמרי, אע"פ שראוי לך לתעבו שיצא בחרב לקראתך:

לא תתעב מצרי. מכל וכל, אע"פ שזרקו זכוריכם ליאור, מה טעם, שהיו לכם אכסניא בשעת הדחק. לפיכך:

ל9 הַ֥ קבְּ ם �כִּ א לָהֶ֖ י יָבֹ֥ ֑ י�כִּ לכִּ ם ֣�וֹר �בְּ ד֥וּ לָהֶ֖ וָּלבְּ ים אֲֶ�ר־יכִּ ֛ ָ�נכִּ

ה׃ )ס( ֽ הוָ יבְּ

Дети, которые у них родятся, третье

поколение их, могут войти в собрание

Превечного.

מֵעַל הוֹן לבְּ ֵ�י לבְּ דבְּ יתָאָה יכִּ לכִּ הוֹן דָרָא תבְּ ידוּ לבְּ לכִּ יבְּ תבְּ י יכִּ ין דכִּ נכִּ �בְּ

יָ הָלָה דַיבְּ קבְּ �כִּ

רביעי
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Rashi

בנים אשר יולדו להם דור שלישי וגו'. ושאר האומות מותרין מיד, הא למדת, שהמחטיא לאדם קשה לו מן ההורגו, שההורגו

הורגו בעולם הזה, והמחטיאו מוציאו מן העולם הזה ומן העולם הבא, לפיכך אדום שקדמם בחרב לא נתעב, וכן מצרים

שטבעום, ואלו שהחטיאום נתעבו:

ע׃10 ר רָֽ ל ָ�בָ֥ ֖�ֹ ָ�֔ מכִּ מַרבְּ �בְּ נכִּ֨ יךָ ובְּ בֶ֑ ה עַל־אֹיבְּ א מַחֲנֶ֖ י־תֵצֵ֥ ֽ �Когда выступишь станом противכִּ

врагов твоих, то берегись всего

дурного.

ֹ�ל ַ�מַר מכִּ סבְּ תכִּ בָבָךְ ובְּ יתָא עַל ַ�עֲלֵי דבְּ רכִּ פּוֹק מַ�בְּ אֲרֵי תכִּ

י� דַעַם �כִּ מכִּ

Rashi

כי תצא וגו' ונשמרת. שהשטן מקטרג בשעת הסכנה:

יֶ֥ה טָה֖וֹר 11 הבְּ ר לֹא־יכִּ י� אֲֶ�֛ ךָ֙ אכִּ֔ יֶ֤ה בבְּ הבְּ י־יכִּ ֽ �כִּ

an
occurrence

רֵה �בְּ מכִּ

א אֶל־֥�וֹךְ א יָבֹ֖ ה לֹ֥ ַ�חֲנֶ֔ ח֣וּץ לַֽ יָצָא֙ אֶל־מכִּ לָה ובְּ יבְּ ־לָ֑

ה׃ ַ�חֲנֶֽ הַֽ

Если будет у тебя человек, который

нечист от ночного случая, то пусть

выйдет вон из стана, он не должен

входить в стан.

פּוֹק יכִּ יָא ובְּ רֵהּ לֵילבְּ קבְּ כֵי מכִּ הֵּי דבְּ י לָא יבְּ בַר דכִּ הֵי בָךְ גבְּ אֲרֵי יבְּ

יתָא רכִּ גוֹ מַ�בְּ יתָא לָא יֵעוּל לבְּ רכִּ מַ�בְּ ָ�רָא לבְּ מכִּ לבְּ

Rashi

מקרה לילה. דיבר הכתוב בהווה:

ויצא אל מחוץ למחנה. זו מצות עשה:

לא יבא אל תוך המחנה. זו מצות לא תעשה, ואסור להכנס למחנה לויה וכל שכן למחנה שכינה )פסחים סח.(:

א12 מֶ� יָבֹ֖ א הֶַ�֔ בֹ֣ ם וּכבְּ יכִּ ץ ַ�ָ�֑ חַ֣ רבְּ רֶב יכִּ נֽוֹת־עֶ֖ פבְּ הָיָ֥ה לכִּ ובְּ

ַ�חֲנֶה׃ אֶל־֥�וֹךְ הַֽ

И да будет, при наступлении вечера,

пусть выкупается он в воде, и по

заходе солнца может войти в стан.

ָ�א יֵעוּל מבְּ מֵעַל �כִּ מַיָא וּכבְּ חֵי בבְּ ָ�א יַסבְּ נֵי רַמבְּ פבְּ מכִּ יהֵי לבְּ וכִּ

יתָא רכִּ גוֹ מַ�בְּ לבְּ

Rashi

והיה לפנות ערב. סמוך להערב שמשו יטבול, שאינו טהור בלא הערב השמש:

רביעי
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ָ�ה חֽוּץ׃13 אתָ ָ�֖ יָצָ֥ ַ�חֲנֶ֑ה ובְּ ח֖וּץ לַֽ ךָ֔ מכִּ יֶה֣ לבְּ הבְּ יָד֙ �כִּ ,И место да будет у тебя вне станаובְּ

куда бы тебе выходить вон.

פּוֹק ַ�מָן תכִּ יתָא ובְּ רכִּ מַ�בְּ ָ�רָא לבְּ הֵי לָךְ מכִּ תַקֵן יבְּ וַאֲתַר מבְּ

בָרָא לבְּ

Rashi

י� עַל יָדוֹ )במדבר ב, יז(: ויד תהיה לך. כתרגומו, כמו אכִּ

מחוץ למחנה. חוץ לענן:

14

peg
ד יָתֵ֛ ךָ֣ ח֔וּץובְּ �בְּ בבְּ �כִּ הָיָה֙ �בְּ ֣ךָ ובְּ ךָ֖ עַל־אֲזֵנֶ֑ יֶ֥ה לבְּ הבְּ  �כִּ

יתָ אֶת־ ֥ �כִּ ככִּ ָ�֖ ובְּ ַ�בבְּ הּ ובְּ ה בָ֔ ֣�ָ חָפַרבְּ ובְּ
filth
ךָ ׃צֵאָתֶֽ

И лопатка да будет у тебя при

оружии твоем; и когда будешь

садиться вне, покопай ею, а затем

закрой испражнение твое.

פַּר תַחבְּ בָרָא ובְּ בָךְ לבְּ יתבְּ מכִּ יהֵי �בְּ הֵי לָךְ עַל זֵינָךְ וכִּ תָא �בְּ �בְּ סכִּ ובְּ

קָתָךְ פּבְּ כַסֵי יָת מכִּ תוּב וּתבְּ ַ�הּ וּתבְּ

Rashi

על אזנך. לבד משאר כלי תשמישך:

אזנך. כמו כלי זיינך:

ת15 לָתֵ֤ ךָ֙ ובְּ ילבְּ ֽ הַ�כִּ ךָ לבְּ רֶב מַחֲנֶ֗ תָּקֶ֣ ךְ ׀ �בְּ הֵַ�֣ תבְּ יךָ מכִּ ה אֱלֹהֶ֜ הוָ֨ י֩ יבְּ �כִּ

֣ת וַ ךָ֙ עֶרבְּ ה בבְּ אֶ֤ רבְּ א־יכִּ לֹֽ יךָ קָד֑וֹ� ובְּ הָיָ֥ה מַחֲנֶ֖ יךָ ובְּ פָנֶ֔ יךָ֙ לבְּ בֶ֙ אֹיבְּ

יךָ׃ )ס( ב מֵאַחֲרֶֽ ֖�ָ ר ובְּ ָ�בָ֔

Ибо Превечный, Бог твой, шествует

посреди стана твоего, чтобы тебя

избавлять, а врагов твоих предавать

тебе, поэтому да будет стан твой свят,

и да не увидит Он у тебя чего либо

срамного и не отступит от тебя.

יתָךְ רכִּ גוֹ מַ�בְּ כָא �בְּ הַלבְּ ֵ�הּ מבְּ ינבְּ ככִּ יָ אֱלָהָךְ �בְּ אֲרֵי יבְּ

יתָךְ רכִּ הֵי מַ�בְּ בָבָךְ קֳדָמָךְ וּתבְּ סַר ַ�עֲלֵי דבְּ מבְּ מכִּ ֵ�זָבוּתָךְ וּלבְּ לבְּ

רֵהּ יתוּב מֵימבְּ גָם וכִּ תבְּ חֲזֵי בָךְ עֲבֵרַת פּכִּ תבְּ לָא יכִּ יָ�א וכִּ קַדכִּ

אוֹטָבָא לָךְ לבְּ מכִּ

Rashi

ולא יראה בך. הקב"ה, ערות דבר:

רביעי
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ם16 ֥ יךָ מֵעכִּ ל אֵלֶ֖ ָ�צֵ֥ יו אֲֶ�ר־יכִּ בֶד אֶל־אֲדֹנָ֑ יר עֶ֖ ֥ �כִּ לֹא־תַסבְּ

יו׃ אֲדֹנָֽ

Не выдавай раба господину его, когда

он спасается к тебе от господина

своего.

וָתָךְ ֵ�זֵב לבְּ �בְּ יכִּ �וֹנֵהּ דבְּ יַד רכִּ ין לבְּ מכִּ סַר עֶבֶד עַמבְּ מבְּ לָא תכִּ

�וֹנֵהּ וָת רכִּ לבְּ מכִּ

Rashi

לא תסגיר עבד. כתרגומו. דבר אחר, אפילו עבד כנעני של ישראל שברח מחוצה לארץ לארץ ישראל )גיטין מה.(:

יך17ָ עָרֶ֖ ד �בְּ אַחַ֥ ר �בְּ חַ֛ בבְּ ךָ֗ ַ�ָ�ק֧וֹם אֲֶ�ר־יכִּ �בְּ רבְּ קכִּ ב �בְּ ךָ֞ יֵֵ�֣ �בְּ עכִּ

א  ַ�֣�וֹב ל֑וֹ לֹ֖

to rage or
be violent

�וּ ׃ )ס(�וֹנֶֽ

У тебя пусть сидит он, в среде твоей,

на месте, которое он выберет в каких

нибудь из врат твоих, где ему

понравится; не притесняй его.

וָיךְ רבְּ ן קכִּ עֵי ַ�חֲדָא מכִּ רבְּ �כִּ י יכִּ רָא דכִּ אַתבְּ ֵ�ב ֵ�ינָךְ �בְּ מָךְ יכִּ עכִּ

נֵהּ יֵיַ�ב לֵהּ לָא תוֹנכִּ דבְּ �כִּ

יֶ֥ה 18 הבְּ לֹא־תכִּ

temple
prostitute
ה דֵָ�֖ �קבְּ יֶ֥ה קָדֵ֖ הבְּ א־יכִּ לֹֽ ל ובְּ רָאֵ֑ �בְּ נ֣וֹת יכִּ �בְּ  מכִּ

רָאֵל׃ �בְּ י יכִּ נֵ֥ �בְּ מכִּ

Да не будет непотребницы из

дочерей Израилевых, и да не будет

непотребника из сынов Израилевых.

סַב לָא יכִּ בָר עָבֵד ובְּ גבְּ רָאֵל לכִּ �בְּ נַת יכִּ �בְּ תָא מכִּ �בְּ הֵי אכִּ לָא תבְּ

תָא אָמָא �בְּ רָאֵל אכִּ �בְּ נֵי יכִּ �בְּ רָא מכִּ גַבבְּ

Rashi

לא תהיה קדשה. מופקרת, מקודשת ומזומנת לזנות:

ולא יהיה קדש. מזומן למשכב זכור )סנהדרין נד:(, ואונקלוס תרגם לא תהא אתתא מבנת ישראל לגבר עבדא, שאף זו

ם הַחֲמוֹר בוּ לָכֶם פֹּה עכִּ מופקרת לבעילת זנות היא, מאחר שאין קדושין תופסין לו בה, שהרי הוקשו לחמור, שנאמר �בְּ

)בראשית כב, ה(, עם הדומה לחמור. ולא יסב גברא מבני ישראל אתתא אמא, שאף הוא נעשה קָדֵ� על ידה, שכל בעילותיו

בעילות זנות, שאין קדושין תופסין לו בה:

רביעי
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יא֩ 19 לֹא־תָבכִּ
a gift
ן נַ֨ ה אֶתבְּ  זוֹנָ֜

price
יר ֣ חכִּ הוּמבְּ ֥ הוָ ית יבְּ לֶב ֵ�֛ ֗�ֶ 

ם׃ נֵיהֶֽ יךָ ַ�ם־�בְּ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הוָ ת יבְּ י תוֹעֲבַ֛ ֧ ֣דֶר �כִּ כָל־נֶ֑ יךָ לבְּ אֱלֹהֶ֖

Не вноси подарка блуднического и

платы псовой в дом Превечного, Бога

твоего, ни по какому либо обету, ибо

мерзость пред Превечным, Богом

твоим, оба они.

יָ ָ�א דַיבְּ דבְּ בֵית מַקבְּ בָא לבְּ פַן ַ�לבְּ חוּלבְּ יתָא ובְּ לָא תָעֵל אֲגַר זַנכִּ

יָ אֱלָהָךְ אַף רָחָק קֳדָם יבְּ רָא אֲרֵי מבְּ דבְּ כָל נכִּ אֱלָהָךְ לבְּ

וֵיהוֹן ַ�רבְּ

Rashi

אתנן זונה. נתן לה טלה באתננה פסול להקרבה:

ומחיר כלב. החליף שה בכלב:

גם שניהם. לרבות שנוייהם )בבא קמא סה:(, כגון חטים ועשאן סלת:

לֹא־20

to strike
with a sting

יךְ ֣ יךָ תַ�כִּ אָחכִּ֔  לבְּ

interest on
a debt
ֶ�ךְנֶֶ֥�ךְ כֶל נֶ֕ סֶף נֶֶ֣�ךְ אֹ֑ ֖�ֶ 

ךְ׃ ֽ�ָ ר יכִּ ר אֲֶ�֥ ָ�ל־ָ�בָ֖

Не бери роста от брата твоего, ни

роста с денег, ни роста с съестного, ни

роста с чего либо, что можно отдавать

в рост.

ית ָ�ל �כִּ בוּר רכִּ ית עכִּ �כִּ סַף רכִּ ית �בְּ �כִּ רֵַ�י לַאֲחוּךְ רכִּ לָא תבְּ

רֵַ�י תבְּ מכִּ דַעַם דבְּ מכִּ

Rashi

נֶֶ�ךְ )ויקרא ֵ�ן לוֹ �בְּ ךָ לֹא תכִּ פּבְּ לא תשיך. אזהרה ללוה שלא יתן רבית למלוה )בבא מציעא עה:(, ואח"כ אזהרה למלוה, אֶת ַ�סבְּ

כה, לז ספרי רסב(:

רביעי
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21

foreigner
י ֣ רכִּ הלַָ�כבְּ ֣ הוָ ךָ֜ יבְּ בָרֶכבְּ עַן יבְּ מַ֨ יךְ לבְּ ֑ א תַ�כִּ יךָ לֹ֣ ֖ אָחכִּ יךְ וּלבְּ  תַ�כִּ֔

כֹל֙  יךָ �בְּ אֱלֹהֶ֗
sending
ח לַ֣ �בְּ המכִּ רֶץ אֲֶ�ר־אַָ�֥ ךָ עַל־הָאָ֕  יָדֶ֔

הּ׃ )ס( ֽ�ָ �בְּ רכִּ ָ�ה לבְּ בָא־ָ�֖

От чужестранца можешь ты брать

рост, а от брата твоего ты не должен

брать рост, чтобы Превечный, Бог

твой, благословил тебя во всяком

начинании руки твоей, на земле, в

которую ты входишь, чтобы владеть

ею.

יָ נָךְ יבְּ יבָרֵככִּ יל דכִּ דכִּ רֵַ�י �בְּ לַאֲחוּךְ לָא תבְּ רֵַ�י ובְּ ין �בְּ מכִּ בַר עַמבְּ לבְּ

י אַ�בְּ עָלֵל:לתַמָן עָא דכִּ דָךְ עַל אַרבְּ כֹל אוָֹ�טוּת יבְּ אֱלָהָךְ �בְּ

תַהּ מֵירבְּ לבְּ

Rashi

לנכרי תשיך. ולא לאחיך )בבא מציעא ע:(, לאו הבא מכלל עשה, עשה, לעבור עליו בשני לאוין ועשה:

22� י־ָ�רֹ֨ ֽ מ֑וֹ �כִּ ַ��בְּ ר לבְּ אַחֵ֖ א תבְּ יךָ לֹ֥ ֣ה אֱלֹהֶ֔ דֶר֙ לַיהוָ ר נֶ֙ ֥�ֹ י־תכִּ ֽ �כִּ

א׃ טבְּ ךָ֖ חֵֽ הָיָ֥ה בבְּ ךְ ובְּ ֔�ָ עכִּ יךָ֙ מֵֽ ה אֱלֹהֶ֙ ֤ הוָ �וּ יבְּ ֜�ֶ רבְּ דבְּ יכִּ

Если даешь обет Превечному, Богу

твоему, то не медли исполнить его,

ибо Превечный, Бог твой, будет

требовать его с тебя, и на тебе будет

грех.

ַ�לָמוּתֵהּ אַחַר לבְּ יָ אֱלָהָךְ לָא תבְּ דַר קֳדָם יבְּ דַר נבְּ אֲרֵי תכִּ

יהֵי בָךְ חוֹבָא נָךְ וכִּ יָ אֱלָהָךְ מכִּ נֵהּ יבְּ עכִּ �בְּ תבְּ ַ�ע יכִּ תבְּ אֲרֵי מכִּ

Rashi

לא תאחר לשלמו. שלשה רגלים, ולמדוהו רבותינו מן המקרא )ראש השנה ד:(:

א׃23 טבְּ ךָ֖ חֵֽ יֶ֥ה בבְּ הבְּ א־יכִּ ר לֹֽ ֑�ֹ נבְּ ל לכִּ ֖�ַ י תֶחבְּ ֥ ככִּ ,Если же ты воздержишься от обетовובְּ

то на тебе не будет греха.

הֵי בָךְ חוֹבָא דַר לָא יבְּ נבְּ מכִּ נַע לבְּ מבְּ �כִּ וַאֲרֵי תכִּ

רביעי
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֤ה24 ָ� לַיהוָ רבְּ ר נָדַ֜ יתָ ַ�אֲֶ�֨ ֑ עָ�כִּ ר ובְּ מֹ֣ �בְּ יךָ �כִּ פָתֶ֖ א �בְּ מוֹצָ֥

יךָ׃ )ס( ֽ פכִּ ָ� �בְּ רבְּ ֖�ַ ר �כִּ ה אֲֶ�֥ דָבָ֔ יךָ֙ נבְּ אֱלֹהֶ֙

Выходящее из уст твоих соблюдай и

исполняй так, как ты дал обет

Превечному, Богу твоему,

доброхотное даяние, которое ты

обещал устами твоими.

יָ ָ�א קֳדָם יבְּ דַרבְּ י נבְּ מָא דכִּ ֵ�ד �בְּ תַעבְּ טַר ובְּ וָתָךְ �כִּ פבְּ אַפָּקוּת סכִּ

פוּמָךְ ָ�א �בְּ י מַלֶלבְּ ָ�א דכִּ דַבבְּ אֱלָהָךְ נבְּ

Rashi

מוצא שפתיך תשמור. ליתן עשה על לא תעשה )שם ו.(:

חמישי

25 ֧�ָ אָכַלבְּ ךָ ובְּ רֶם רֵעֶ֔ כֶ֣ י תָבֹא֙ �בְּ ֤ �כִּ
a grape
ים ֛ ךָעֲנָבכִּ עֶ֑ ךָ֖ ָ�בבְּ �בְּ נַפבְּ  �בְּ

ן׃ )ס( ֽ�ֵ א תכִּ ךָ֖ לֹ֥ יבְּ ל־ֶ�לבְּ אֶֽ ובְּ

Когда войдешь в виноградник

ближнего твоего, то можешь есть

ягоды по желанию своему, досыта, но

в сосуд твой не клади.

ָ�ךְ נַפבְּ ין �בְּ בכִּ נבְּ תֵיכוּל עכִּ רָךְ ובְּ חַבבְּ מָא דבְּ כַרבְּ ָ�גַר �בְּ אֲרֵי תכִּ

ֵ�ן מָאנָךְ לָא תכִּ עָךְ וּלבְּ בבְּ �כִּ

Rashi

כי תבא בכרם רעך. בפועל הכתוב מדבר )בבא מציעא פז:(:

כנפשך. כמה שתרצה:

שבעך. ולא אכילה גסה )שם(:

ואל כליך לא תתן. מכאן שלא דברה תורה אלא בשעת הבציר, בזמן שאתה נותן לכליו של בעל הבית )שם(, אבל אם בא

לעדור ולקשקש, אינו אוכל )שם פט:(:

חמישי
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י תָבֹא֙ 26 ֤ �כִּ

she stood
up

ת קָמַ֣ ךָ �בְּ  רֵעֶ֔
to strip off

֥�ָ קָטַפבְּ ובְּ
ear of grain
ילֹ֖ת לכִּ ךָ מבְּ יָדֶ֑  �בְּ

sickle
מֵ֙� חֶרבְּ א ובְּ  לֹ֣

to quiver
יף ךָ׃ )ס(תָנכִּ֔ ת רֵעֶֽ ל קָמַ֥  עַ֖

Когда прийдешь на жатву ближнего

твоего, то можешь срывать колосья

рукою твоею, но серпа не поднимай

на жатву ближнего твоего.

ידָךְ ילָן �כִּ לכִּ טוֹף מבְּ קבְּ תכִּ רָךְ ובְּ חַבבְּ תָא דבְּ קַמבְּ ָ�גַר �בְּ אֲרֵי תכִּ

רָךְ חַבבְּ תָא דבְּ ים עַל קַמבְּ רכִּ לָא לָא תבְּ וּמַגבְּ

Rashi

כי תבא בקמת רעך. אף זו בפועל הכתוב מדבר )ב"מ פז:(:

24דברים 

ן1 צָא־חֵ֣ מבְּ א תכִּ ם־לֹ֧ ה אכִּ הָיָ֞ הּ ובְּ עָלָ֑ ה וּבבְּ ֖�ָ י� אכִּ ֛ ח אכִּ ֥�ַ י־יכִּ ֽ �כִּ

פֶר  הּ סֵ֤ תַב לָ֜ כָ֨ ר ובְּ ֣ת ָ�בָ֔ וַ צָא בָהּ֙ עֶרבְּ י־מָ֤ יו �כִּ עֵינָ֗ �בְּ

a cutting
יתֻת֙ רכִּ ֵ�יתֽוֹ׃�בְּ הּ מכִּ חָ֖ �בְּ �כִּ הּ ובְּ יָדָ֔ ן �בְּ נָתַ֣  ובְּ

Когда кто возьмет жену и сочетается с

нею, и она не найдет благоволения в

глазах его, потому что он нашел в ней

что нибудь срамное: то пусть

напишет ей письмо разводное, и

отдаст ей в руки, и отпустит ее из

дома своего.

ַ�ח ם לָא תַ�בְּ יהֵי אכִּ נַהּ וכִּ עֲלכִּ בבְּ יכִּ תָא ובְּ �בְּ בַר אכִּ סַב גבְּ אֲרֵי יכִּ

�וֹב כבְּ יכִּ גָם ובְּ תבְּ ַ�ח ַ�הּ עֲבֵרַת פכִּ י אֲרֵי אַ�בְּ עֵינוֹהכִּ ין �בְּ רַחֲמכִּ

ֵ�יתֵהּ נַהּ מכִּ רכִּ �בְּ פבְּ יכִּ ידַהּ ובְּ יהַב �כִּ ין וכִּ טוּרכִּ לַהּ גֵט פּכִּ

Rashi

כי מצא בה ערות דבר. מצוה עליו לגרשה, שלא תמצא חן בעיניו )ס"א מצוה שלא תמצא חן בעיניו(:

ר׃2 י�־אַחֵֽ אכִּ ה לבְּ תָ֥ הָיבְּ ה ובְּ כָ֖ הָלבְּ ֵ�ית֑וֹ ובְּ ה מכִּ אָ֖ יָצבְּ Когда же она выйдет из дома его, иובְּ

пойдет, и выйдет за другого мужа,

בַר אָחֳרָן גבְּ הֵי לכִּ הַךְ וּתבְּ ֵ�יתֵהּ וּתבְּ פּוֹק מכִּ תכִּ ובְּ

Rashi

לאיש אחר. אין זה בן זוגו של ראשון, הוא הוציא רשעה מתוך ביתו, וזה הכניסה )גיטין צ:(:

דברים 24

targum.page/parasha/ki-teitzei 26



ן3 נָתַ֣ יתֻת֙ ובְּ רכִּ פֶר �בְּ הּ סֵ֤ תַב לָ֜ כָ֨ י� הָאַחֲרוֹן֒ ובְּ ֣ נֵאָהּ֮ הָאכִּ וּ�בְּ

י� הָאַחֲר֔וֹן ֣ י יָמוּת֙ הָאכִּ ֤ ֵ�ית֑וֹ א֣וֹ ככִּ הּ מכִּ חָ֖ �בְּ �כִּ הּ ובְּ יָדָ֔ �בְּ

ה׃ ֽ�ָ אכִּ הּ ל֖וֹ לבְּ קָחָ֥ אֲֶ�ר־לבְּ

И возненавидит ее сей последний

муж, и напишет ей письмо разводное,

и отдаст ей в руки, и отпустит ее из

дома своего, или умрет сей

последний муж, который взял ее себе

в жену:

ֵ�ן יכִּ ין ובְּ �וּרכִּ �וֹב לַהּ גֵ� פכִּ כבְּ יכִּ רָאָה ובְּ רָא בַתבְּ נַהּ גַבבְּ נכִּ סבְּ יכִּ ובְּ

רָאָה רָא בַתבְּ מוּת גַבבְּ ֵ�יתֵהּ אוֹ אֲרֵי יבְּ נַהּ מכִּ רכִּ טבְּ פבְּ יכִּ ידַהּ ובְּ �כִּ

�וּ נבְּ אכִּ בַהּ לֵה לבְּ נָסבְּ דבְּ

Rashi

ושנאה האיש האחרון. הכתוב מבשרו שסופו לשנאותה, ואם לאו, קוברתו, שנאמר או כי ימות:

ה4ּ ֜�ָ קַחבְּ חָהּ לָ֨�וּב לבְּ �בְּ ר־�כִּ֠ א֣�וֹן אֲֶ�ֽ הּ הָרכִּ לָ֣ ל ַ�עבְּ לֹא־יוּכַ֣

וא ֖ ה הכִּ י־תוֹעֵבָ֥ ֽ אָה �כִּ ר הַֻ�ָ�֔ ה אַחֲרֵי֙ אֲֶ�֣ ֗�ָ אכִּ י֧וֹת ל֣וֹ לבְּ הבְּ לכִּ

יךָ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הוָ רֶץ אֲֶ�ר֙ יבְּ יא֙ אֶת־הָאָ֔ א תַחֲטכִּ לֹ֤ ה ובְּ ֑ הוָ נֵ֣י יבְּ פבְּ לכִּ

ה׃ )ס( ךָ֖ נַחֲלָֽ ן לבְּ נֹתֵ֥

То не может первый её муж, который

отпустил ее, опять взять ее, чтобы она

была ему женою, после того, как она

осквернена была, ибо это мерзость

пред Превечным, и не порочь земли,

которую Превечный, Бог твой, дает

тебе в удел.

ֻ�ב מכִּ רַהּ לבְּ י פָטבְּ מָאָה דכִּ בַעֲלַהּ קַדבְּ �וּ לבְּ לֵית לֵהּ רבְּ

ָ�אָבַת אֲרֵי סבְּ י אכִּ �וּ ָ�תַר דכִּ נבְּ אכִּ מֶהֱוֵי לֵהּ לבְּ בַהּ לבְּ סבְּ מכִּ לבְּ

יָ י יבְּ עָא דכִּ חַיַב יָת אַרבְּ לָא תבְּ יָ ובְּ יא קֳדָם יבְּ רָחָקָא הכִּ מבְּ

אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ אַחֲסָנָא

Rashi

אחרי אשר הטמאה. לרבות סוטה שנסתרה )יבמות יא:(:

דברים 24
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שישי

ר5 לֹא־יַעֲבֹ֥ א ובְּ א יֵצֵא֙ ַ�ָ�בָ֔ ה לֹ֤ ה חֲדָָ�֔ ֣�ָ י֙� אכִּ ח אכִּ ֥�ַ י־יכִּ ֽ �כִּ

ח ֖�ַ �כִּ ת ובְּ בֵיתוֹ֙ ָ�נָ֣ה אֶחָ֔ יֶ֤ה לבְּ הבְּ י יכִּ ר נָקכִּ֞ כָל־ָ�בָ֑ יו לבְּ עָלָ֖

ח׃ )ס( ֥�וֹ אֲֶ�ר־לָתָּקָֽ �בְּ אֶת־אכִּ

Когда кто возьмет жену новую, то

пусть не отправляется в ополчение, и

да не поступает в оное для какого

нибудь дела; свободным да останется

он для дома своего один год, чтобы

увеселять жену свою, которую взял.

לָא חֵילָא ובְּ פּוֹק �בְּ ָ�א לָא יכִּ תָא חַדבְּ �בְּ בַר אכִּ סַב גבְּ אֲרֵי יכִּ

בֵיתֵהּ ַ�ָ�א חֲדָא הֵי לבְּ דָעַם פָּנֵי יבְּ כָל מכִּ י לבְּ בַר עֲלוֹהכִּ יֵעכִּ

סַב י נבְּ תֵהּ דכִּ �בְּ דֵי יָת אכִּ יַחבְּ ובְּ

Rashi

אשה חדשה. שהיא חדשה לו, ואפילו אלמנה, פרט למחזיר גרושתו )סוטה מד.(:

ולא יעבור עליו. דבר הצבא:

לכל דבר. הוא צורך הצבא, לא לספק מים ומזון ולא לתקן דרכים, אבל החוזרים מעורכי המלחמה ע"פ כהן, כגון בנה בית

ולא חנכו, או ארס אשה ולא לקחה, מספיקין מים ומזון ומתקנין את הדרכים )ספרי רעא — סוטה מד.(:

יהיה לביתו. אף בשביל ביתו, אם בנה בית וחנכו, ואם נטע כרם וחללו, אינו זז מביתו בשביל צרכי המלחמה:

לביתו. זה ביתו )ספרי שם(:

יהיה. לרבות את כרמו:

ַ�ח אלא של �כִּ ֵ�י עם אתתיה, טועה הוא, שאין זה תרגום של ובְּ יַחבְּ תֵהּ, והמתרגם ובְּ �בְּ ֵ�י יָת אכִּ יַחבְּ ושמח. ישמח את אשתו, ותרגומו ובְּ

ָ�מַח: ובְּ

ל 6 לֹא־יַחֲבֹ֥
millstone
ם יכִּ ל׃ )ס(רֵחַ֖ פֶ� ה֥וּא חֹבֵֽ י־נֶ֖ כֶב �כִּ Да не берут в залог ни нижнего וָרָ֑

жернова, ни верхнего, ибо жизнь

берет такой в залог.

עֲבֵד מָזוֹן תבְּ הוֹן מכִּ ָ�א אֲרֵי בבְּ כבְּ רכִּ �וֹנָא רֵחַיָא ובְּ סַב מַ�בְּ לָא יכִּ

פַ� כָל נבְּ לבְּ

Rashi

שישי
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לא יחבול. אם בא למשכנו על חובו בב"ד, לא ימשכננו בדברים שעושים בהן אוכל נפש )בבא מציעא קיג:(:

רחים. היא התחתונה:

ורכב. היא העליונה:

ל 7 רָאֵ֔ �בְּ נֵ֣י יכִּ �בְּ ב נֶ֤פֶ� מֵאֶחָיו֙ מכִּ י� ֹ�נֵ֨ א אכִּ֗ ָ�צֵ֣ י־יכִּ �כִּ

properly
עֶַ�ר תבְּ הכִּ עובְּ ָ�֥ הָרָ֖ עַרבְּ ֽ כָר֑וֹ וּמֵת֙ הַַ�ָ�֣ב הַה֔וּא וּבכִּ ־֖�וֹ וּמבְּ

ךָ׃ ֽ�ֶ רבְּ �כִּ מכִּ

Когда будет найден человек, который

похитил кого либо из братьев своих,

сынов Израилевых, и поработил его, и

продал его, то да умрет похититель

этот; так устрани зло из среды твоей.

רָאֵל �בְּ נֵי יכִּ �בְּ י מכִּ ָ�א מֵאֲחוֹהכִּ בַר גָנֵב נַפבְּ כַח גבְּ �בְּ �בְּ אֲרֵי יכִּ

פַלֵי עָבֵד טֵל גַנָבָא הַהוּא וּתבְּ קבְּ תבְּ יכִּ נֵהּ ובְּ נכִּ יזַ�בְּ ָ�גַר ֵ�הּ וכִּ יכִּ ובְּ

ֵ�ינָךְ י� מכִּ בכִּ דבְּ

Rashi

כי ימצא. בעדים )ספרי רעג( והתראה, וכן כל ימצא שבתורה:

והתעמר בו. אינו חייב עד שישתמש בו:

כֹל8֩ לַעֲ֑�וֹת �בְּ ד ובְּ אֹ֖ ר מבְּ מֹ֥ �בְּ עַת לכִּ ֣גַע־הַָ�רַ֛ נֶֽ מֶר �בְּ ֧�ָ הכִּ

ם ֖ יתכִּ וּכִּ ר צכִּ ֛ם ַ�אֲֶ�֥ �כִּ וכִּ ים הַלבְּ ֧ ם הַֹ�הֲנכִּ כֶ֜ אֲֶ�ר־יוֹר֨וּ אֶתבְּ

ר֥וּ לַעֲֽ�וֹת׃ )ס( מבְּ �בְּ �כִּ

Будь осторожен с язвою проказы,

чтобы тщательно соблюдать и

исполнять все, в чем будут наставлять

вас священники-Левиты; как я

повелел им, так блюдите исполнять.

י כֹל דכִּ ָ�ד �בְּ מֶעבְּ ַ�ר לַחֲדָא וּלבְּ מכִּ ירוּ לבְּ גכִּ ַ�� סבְּ מַכבְּ ַ�מַר �בְּ סבְּ אכִּ

רוּן טבְּ נוּן �כִּ �כִּ י פַקֶדבְּ מָא דכִּ כוֹן ָ�הֲנַיָא לֵוָאֵי �בְּ פוּן יָתבְּ יַלבְּ

ָ�ד מֶעבְּ לבְּ

Rashi

השמר בנגע הצרעת. שלא תתלוש סימני טומאה ולא תקוץ את הבהרת )מכות כב.(:

ככל אשר יורו אתכם. אם להסגיר, אם להחליט, אם לטהר:

שישי
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רֶך9ְ יָ֑ם ַ�ֶ�֖ רבְּ מכִּ יךָ לבְּ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הוָ ה יבְּ ת אֲֶ�ר־עָָ�֛ זָכ֕וֹר אֵ֧

ם׃ )ס( יכִּ רָֽ צבְּ �כִּ ם מכִּ כֶ֥ צֵאתבְּ �בְּ

Помни, что Превечный, Бог твой,

сделал Мириами на пути, когда вы

вышли из Египта.

חָא אָרבְּ יָם �בְּ רבְּ מכִּ יָ אֱלָהָךְ לבְּ י עֲבַד יבְּ יר יָת דכִּ ככִּ הֱוֵי דבְּ

ם רָיכִּ צבְּ מכִּ כוֹן מכִּ פָקבְּ מכִּ �בְּ

Rashi

זכור את אשר עשה ה' אלהיך למרים. אם באת להזהר שלא תלקה בצרעת, אל תספר לשון הרע, זכור העשוי למרים שדברה

באחיה ולקתה בנגעים )ספרי רעה(:

י־10 ֽ �כִּ

to lend or
borrow

on…
ה עֲךָ תֶַ�֥ רֵֽ  בבְּ

a loan
את אמַַ�֣ א֑וּמָה לֹא־תָבֹ֥  מבְּ

אֶל־ֵ�ית֖וֹ 
to pawn
ט לַעֲבֹ֥

pledge
׃עֲבֹטֽוֹ

Когда ты даешь ближнему твоему что

нибудь в заем, то не входи в дом его,

чтобы взять у него залог.

בֵיתֵהּ דָעַם לָא תֵעוּל לבְּ �וּ מכִּ רָךְ רבְּ חַבבְּ ֵ�י בבְּ אֲרֵי תַרבְּ

�וֹנֵהּ סַב מַ�בְּ מכִּ לבְּ

Rashi

כי תשה ברעך. תחוב בחבירך:

משאת מאומה. חוב של כלום:

יך11ָ יא אֵלֶ֛ ֥ ה ב֔וֹ יוֹצכִּ ר אַָ�ה֙ נֶֹ�֣ י� אֲֶ�֤ הָאכִּ֗ ד ובְּ ַ�ח֖וּץ ַ�עֲמֹ֑

ת־הַעֲב֖וֹט הַחֽוּצָה׃ אֶֽ

На улице постой, а тот, кому ты

даешь взаймы, вынесет к тебе залог на

улицу.

וָתָךְ יָת י אַ�בְּ רֵָ�י בֵהּ יַפֵק לבְּ רָא דכִּ גַבבְּ קוּם ובְּ בָרָא �בְּ �בְּ

בָרָא �וֹנָא לבְּ מַ�בְּ

ב ַ�עֲבֹטֽוֹ׃12 ֖�ַ �בְּ א תכִּ י ה֑וּא לֹ֥ ֖ י� עָנכִּ ֥ ם־אכִּ אכִּ И если он человек бедный, то неובְּ

ложись спать с залогом его;

�וֹנֵהּ מַ�בְּ �וּב �בְּ �בְּ ֵ�ן הוּא לָא תכִּ סבְּ בַר מכִּ ם גבְּ אכִּ ובְּ

Rashi

לא תשכב בעבטו. לא תשכב ועבוטו אצלך:

שישי
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ב13 ָ�כַ֥ מֶ� ובְּ א הֶַ�֔ בֹ֣ ת־הַעֲבוֹט֙ �בְּ יב ל֤וֹ אֶֽ הֵָ�ב֩ ָ��כִּ֨

יךָ׃ ה אֱלֹהֶֽ ֥ הוָ י יבְּ נֵ֖ פבְּ ה לכִּ דָקָ֔ יֶה֣ צבְּ הבְּ ךָ֙ �כִּ ָ� וּלבְּ רֲכֶ֑ מָת֖וֹ וּבֵֽ ַ�לבְּ �בְּ

)ס(

Ты должен возвратить ему залог, как

только зайдет солнце, дабы он мог

спать в одежде своей, и благословил

тебя, а тебе вменится это в

праведность пред Превечным, Богом

твоим.

�וּב �בְּ יכִּ ָ�א ובְּ מבְּ מֵעַל �כִּ �וֹנָא �בְּ אָתָבָא תָתֵב לֵהּ יָת מַ�בְּ

יָ אֱלָהָךְ כוּתָא קֳדָם יבְּ הֵי זבְּ לָךְ �בְּ נָךְ ובְּ יבָרֵככִּ סוּתֵהּ וכִּ כבְּ �כִּ

Rashi

יבֶ�וּ לוֹ �כִּ כבוא השמש. אם כסות לילה הוא, ואם כסות יום החזירהו בבקר, וכבר כתוב בואלה המשפטים עַד ֹ�א הֶַ�מֶ� �בְּ

)שמות כב, כה(, כל היום תשיבנו לו, וכבא השמש תקחנו )בבא מציעא קיד:(:

וברכך. ואם אינו מברכך, מכל מקום ולך תהיה צדקה:

שביעי

לֹא־14

to press
upon
ק תַעֲֹ�֥

hired
worker
יר ֖ ךָָ֛�ככִּ ֵ�רבְּ יךָ א֧וֹ מכִּ י֑וֹן מֵאַחֶ֕ אֶבבְּ י ובְּ ֣  עָנכִּ

יךָ׃ עָרֶֽ �בְּ ךָ֖ �כִּ צבְּ אַרבְּ ר �בְּ אֲֶ�֥

Не обижай наемника, бедного и

нуждающегося, из братьев ли твоих,

или из пришельцев твоих, которые в

земле твоей, во вратах твоих.

יוֹרָךְ גכִּ ֵ�נָא מֵאַחָיךְ אוֹ מכִּ סבְּ יָא וּמכִּ ירָא עַנבְּ לָא תַעֲ�וֹק אֲגכִּ

וָיךְ רבְּ קכִּ עָךְ �בְּ אַרבְּ י בבְּ דכִּ

Rashi

לא תעשוק שכיר. והלא כבר כתוב, אלא לעבור על האביון בשני לאוין, לא תעשוק שכר שכיר שהוא עני ואביון, ועל העשיר

כבר הוזהר לֹא תַעֲֹ�ק אֶת רֵעֲךָ )ויקרא יט, יג(:

אביון. התאב לכל דבר )ויקרא רבה לד, ו(:

מגרך. זה גר צדק:

בשעריך. זה גר תושב האוכל נבילות:

אשר בארצך. לרבות שכר בהמה וכלים:

שביעי
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י֙ ה֔וּא15 י עָנכִּ ֤ מֶ� �כִּ יו הֶַ�֗ לֹא־תָב֧וֹא עָלָ֣ ֽ כָר֜וֹ ובְּ ן �בְּ ֨�ֵ יוֹמוֹ֩ תכִּ �בְּ

ה הוָ֔ א עָלֶ֙יךָ֙ אֶל־יבְּ רָ֤ קבְּ א־יכִּ לֹֽ ֑�וֹ ובְּ א אֶת־נַפבְּ יו ה֥וּא נֵֹ�֖ אֵלָ֕ ובְּ

א׃ )ס( טבְּ ךָ֖ חֵֽ הָיָ֥ה בבְּ ובְּ

В тот же день отдай плату его, чтобы

солнце над нею не заходило, ибо он

беден, и на нее полагает он надежду

свою; чтобы он не возопил на тебя к

Превечному, и не было на тебе греха.

יָא ָ�א אֲרֵי עַנבְּ מבְּ י �כִּ לָא תֵעוּל עֲלוֹהכִּ רֵהּ ובְּ ֵ�ן אַגבְּ יוֹמֵהּ �כִּ �בְּ

יָ רֵי עֲלָךְ קֳדָם יבְּ קבְּ לָא יכִּ ֵ�הּ ובְּ סַר יָת נַפבְּ לֵהּ הוּא מבְּ הוּא ובְּ

יהֵי בָךְ חוֹבָא וכִּ

Rashi

ואליו הוא נושא את נפשו. אל השכר הזה הוא נושא את נפשו למות, עלה בכבש ונתלה באילן )בבא מציעא קיב.(:

והיה בך חטא. מכל מקום, אלא שממהרין ליפרע ע"י הקורא )ספרי רעט(:

ת֣וּ עַל־אָב֑וֹת16 ים לֹא־יוּמבְּ ֖ ים וּבָנכִּ ת֤וּ אָבוֹת֙ עַל־ָ�נכִּ֔ א־יוּמבְּ לֹֽ

תוּ׃ )ס( א֖וֹ יוּמָֽ חֶטבְּ יש �בְּ ֥ אכִּ

Да не будут казнимы отцы за детей, и

дети да не будут казнимы за отцов;

каждый за свой грех должен быть

казнен.

מוּתוּן עַל ין לָא יבְּ נכִּ ין וּבבְּ נכִּ מוּתוּן אֲבָהָן עַל פּוּם �בְּ לָא יבְּ

מוּתוּן חוֹבֵהּ יבְּ פּוּם אֲבָהָן אֱנַ� �בְּ

Rashi

לא יומתו אבות על בנים. עדות בנים, ואם תאמר בעון בנים, כבר נאמר איש בחטאו יומתו, אבל מי שאינו איש, מת בעון

אביו, והקטנים מתים בעון אבותם בידי שמים:

ה׃17 מָנָֽ גֶד אַלבְּ ל ֶ�֖ א תַחֲבֹ֔ לֹ֣ ט ֵ�֣ר יָת֑וֹם ובְּ פַּ֖ �בְּ ה מכִּ א תֶַ�֔ ,Не криви судом пришельца, сиротыלֹ֣

и не бери в залог одежды вдовы.

בוּ� �וֹנָא לבְּ סַב מַ�בְּ לָא תכִּ ַ�מָא ובְּ יכִּ יוֹרָא ובְּ ין גכִּ לֵי דכִּ לָא תַצבְּ

לָא מבְּ אַרבְּ

Rashi

לא תטה משפט גר יתום. ועל העשיר כבר הוזהר, לא תטה משפט )לעיל טז, יט(, ושנה בעני לעבור עליו בשני לאוין, לפי

שנקל להטות משפט עני יותר משל עשיר, לכך הזהיר ושנה עליו:

ולא תחבול. שלא בשעת הלואה:

שביעי
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יך18ָ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הוָ ךָ֛ יבְּ �בְּ פבְּ ֣�כִּ ֽ ם וַ יכִּ רַ֔ צבְּ מכִּ יתָ֙ �בְּ ֙ בֶד הָיכִּ י עֶ֤ ֣ ָ�֗ �כִּ זָכַרבְּ ובְּ

ה׃ )ס( ר הֶַ�ֽ ךָ֙ לַעֲ֔�וֹת אֶת־הַָ�בָ֖ צַוּבְּ י מבְּ ֤ ן אָנֹככִּ ם עַל־ֵ�֞ ֑�ָ מכִּ

И вспомни, что рабом был ты в

Египте, и Превечный, Бог твой,

искупил тебя оттуда, а потому я

повелеваю тебе делать сие.

יָ אֱלָהָךְ קָךְ יבְּ ם וּפָרבְּ רַיכִּ צבְּ מכִּ דָא הֲוֵיתָא �בְּ ַ�ר אֲרֵי עַבבְּ דבְּ תכִּ ובְּ

גָמָא הָדֵין תבְּ ַ�ד יָת פּכִּ מֶעבְּ דָךְ לבְּ פַקבְּ ַ�מָן עַל ֵ�ן אֲנָא מבְּ מכִּ

Rashi

וזכרת. על מנת כן פדיתיך, לשמור חוקותי אפילו יש חסרון כיס בדבר:

י 19 ֣ �כִּ
to dock off
צֹר֩ קבְּ ָ�֧ תכִּ כַחבְּ ֽ�ָ ךָ ובְּ ָ�דֶ֜ ךָ֨ בבְּ ירבְּ ֽ צכִּ  קבְּ

properly
מֶר העֹ֣  ַ�ָ�דֶ֗

עַן מַ֤ יֶ֑ה לבְּ הבְּ ה יכִּ מָנָ֖ לָאַלבְּ ֔�וֹ לֵַ�֛ר לַָ�ת֥וֹם ובְּ קַחבְּ א תָ�וּב֙ לבְּ לֹ֤

יךָ׃ ה יָדֶֽ ל מַעֲֵ�֥ כֹ֖ יךָ �בְּ ֣ה אֱלֹהֶ֔ הוָ ךָ֙ יבְּ בָרֶכבְּ יבְּ

Когда будешь жать жатву твою в поле

твоем, и забудешь сноп на поле, то не

возвращайся взять его: для

пришельца, сироты и вдовы да

останется он, дабы благословил тебя

Превечный во всяком деле рук твоих.

לָא לָא חַקבְּ רָא בבְּ ֵ�י עֻמבְּ נבְּ תכִּ לָךְ ובְּ חַקבְּ צוֹד חֲצָדָךְ �בְּ אֲרֵי תַחבְּ

יל דכִּ הֵי �בְּ לָא יבְּ מבְּ אַרבְּ ַ�מָא וּלבְּ יכִּ יוֹרָא לבְּ גכִּ בֵהּ לבְּ סבְּ מכִּ תוּב לבְּ תבְּ

דָךְ כֹל עוֹבָדֵי יבְּ יָ אֱלָהָךְ �בְּ נָךְ יבְּ יבָרֵככִּ דכִּ

Rashi

ושכחת עומר. ולא גדיש, מכאן אמרו )פאה פ"ו מ"ו(, עומר שיש בו סאתים ושכחו, אינו שכחה:

בשדה. לרבות שכחת קמה, ששכח מקצתה מלקצור:

לא תשוב לקחתו. מכאן אמרו, )שם פ"ו מ"ד( שלאחריו שכחה, שלפניו אינו שכחה, שאינו בבל תשוב:

למען יברכך. ואע"פ שבאת לידו שלא במתכוין, ק"ו לעושה במתכוין, אמור מעתה, נפלה סלע מידו ומצאה עני ונתפרנס בה,

הרי הוא מתברך עליה )ספרי רפג(:

י 20 ֤ �כִּ

to knock
out or off
ֹ�ט֙ א תַחבְּ ךָ֔ לֹ֥ יתבְּ  זֵֽ

to gleam
ר פָאֵ֖ יךָ לֵַ�֛ר לַָ�ת֥וֹםתבְּ  אַחֲרֶ֑

יֶֽה׃ )ס( הבְּ ה יכִּ מָנָ֖ לָאַלבְּ ובְּ

Когда будешь обивать маслину свою,

то не обирай за собою ветвей; для

пришельца, сироты и вдовы да будет

это.

שביעי
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הֵי לָא יבְּ מבְּ אַרבְּ ַ�מָא וּלבְּ יכִּ יוֹרָא לבְּ גכִּ רָךְ לבְּ פַלֵי ַ�תבְּ �וֹט זֵיתָךְ לָא תבְּ אֲרֵי תַחבְּ

Rashi

לא תפאר. לא תטול תפארתו ממנו )חולין קלא:(, מכאן שמניחין פאה לאילן:

אחריך. זו שכחה )שם(:

י 21 ֤ �כִּ

to gather
grapes
צֹר֙ בבְּ א תכִּ ךָ֔ לֹ֥ מבְּ  ַ�רבְּ

to effect
thoroughly
ל עוֹלֵ֖ יךָ לֵַ�֛ר לַָ�ת֥וֹםתבְּ  אַחֲרֶ֑

יֶֽה׃ הבְּ ה יכִּ מָנָ֖ לָאַלבְּ ובְּ

Когда будешь снимать плоды в

винограднике твоем, то не добирай

остатков за собою; для пришельца,

сироты и вдовы да будет это.

ַ�מָא יכִּ יוֹרָא לבְּ גכִּ רָךְ לבְּ עָלֵל ַ�תבְּ מָךְ לָא תבְּ טוֹף ַ�רבְּ קבְּ אֲרֵי תכִּ

הֵי לָא יבְּ מבְּ אַרבְּ וּלבְּ

Rashi

לא תעולל. אם מצאת בו עוללות לא תקחנה. ואיזו היא עוללות, כל שאין לה לא כתף ולא נטף, יש לה אחד מהם, הרי הוא

לבעל הבית )פאה פ"ז מ"ד(. וראיתי בגמרא ירושלמית )פאה פ"ז ה"ג(, איזו היא כתף, פסיגין זה על גב זה, נטף, אלו התלויות

בשדרה ויורדות:

ך22ָ֙ צַוּבְּ י מבְּ ֤ ן אָנֹככִּ ם עַל־ֵ�֞ יכִּ רָ֑ צבְּ רֶץ מכִּ אֶ֣ יתָ �בְּ ֖ בֶד הָיכִּ י־עֶ֥ ָ�֔ �כִּ כַרבְּ זָ֣ ובְּ

ה׃ )ס( ר הֶַ�ֽ לַעֲ֔�וֹת אֶת־הַָ�בָ֖

И вспомни, что рабом ты был в земле

Египетской, поэтому я повелеваю

тебе делать сие.

ם עַל ֵ�ן אֲנָא רָיכִּ צבְּ מכִּ עָא דבְּ אַרבְּ דָא הֲוֵיתָא �בְּ ַ�ר אֲרֵי עַבבְּ דבְּ תכִּ ובְּ

גָמָא הָדֵין תבְּ ַ�ד יָת פּכִּ מֵעבְּ דָךְ לבְּ פַקבְּ מבְּ

25דברים 

פָט֑וּם1 ט וּ�בְּ פָּ֖ �בְּ ֥�וּ אֶל־הַ�כִּ �בְּ נכִּ ים ובְּ ין אֲנָ�כִּ֔ יב֙ ֵ�֣ יֶ֥ה רכִּ הבְּ י־יכִּ ֽ �כִּ

ע׃ יעוּ אֶת־הָרָָ�ֽ ֖ �כִּ רבְּ הכִּ יק ובְּ ֔ יקוּ֙ אֶת־הַַ��כִּ ֙ �כִּ צבְּ הכִּ ובְּ

Когда будет тяжба между людьми, и

они приступят к суду, и рассудят их,

и оправдают правого, и обвинят

виновного,

יזַ�וּן ידוּנֻנוּן וכִּ ינָא וכִּ דכִּ בוּן לבְּ קָרבְּ תבְּ יכִּ רַיָא ובְּ ין ֵ�ין גֻבבְּ הֵי דכִּ אֲרֵי יבְּ

בוּן יָת חַיָבָא יחַיבְּ יָת זַָ�אָה וכִּ
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Rashi

כי יהיה ריב. סופם להיות נגשים אל המשפט, אמור מעתה, אין שלום יוצא מתוך מריבה, מי גרם ללוט לפרוש מן הצדיק, הוי

אומר זו מריבה )ספרי רפו(:

והרשיעו את הרשע. יכול כל המתחייבין בדין לוקין, תלמוד לומר והיה אם בן הכות הרשע, פעמים לוקה פעמים אינו לוקה,

ומי הוא הלוקה, למוד מן הענין, לא תחסום שור בדישו, לאו שלא נתק לעשה )מכות יג:(:

יו2 פָנָ֔ הוּ לבְּ ֣�ָ הכִּ יל֤וֹ הַֹ�פֵט֙ ובְּ פּכִּ הכִּ ע ובְּ ן הַ֖�וֹת הָרָָ�֑ ֥ ם־�כִּ הָיָ֛ה אכִּ ובְּ

י  דֵ֥ �בְּ
wickedness
עָת֖וֹ �בְּ ר׃רכִּ פָּֽ סבְּ מכִּ  �בְּ

То да будет, если виновный достоин

ударов, пусть прикажет судья

повергнуть его и бить его при себе, по

мере вины его, счетом.

נֵהּ דַיָנָא מכִּ רבְּ יכִּ קָאָה חַיָבָא ובְּ אַלבְּ ם ַ�ר חַיָבָא לבְּ יהֵי אכִּ וכִּ

יָן נבְּ מכִּ תֵהּ �בְּ סַת חוֹבבְּ מכִּ י �בְּ נֵהּ קֳדָמוֹהכִּ קכִּ יַלבְּ ובְּ

Rashi

והפילו השופט. מלמד, שאין מלקין אותו לא עומד ולא יושב, אלא מוטה )מכות כב:(:

לפניו כדי רשעתו. ולאחריו כדי שתים, מכאן אמרו, מלקין אותו שתי ידות מלאחריו ושליש מלפניו )שם(:

פָּר, למד שהוא דבוק לומר במספר ארבעים, ולא ארבעים שלמים )שם(, אלא מנין שהוא סוכם סבְּ במספר. ואינו נקוד ַ�מכִּ

ומשלים לארבעים, והן ארבעים חסר אחת:

ה3 ֶ�ה֙ מַָ�֣ הַֹ�ת֤וֹ עַל־אֵ֙ יף לבְּ ֨ יף פֶּן־יֹסכִּ ֑ א יֹסכִּ �וּ לֹ֣ ים יֶַ�֖ ֥ ָ�עכִּ אַרבְּ

ה  רַָ�֔
to be light
ה לָ֥ קבְּ נכִּ יךָ׃ )ס(ובְּ עֵינֶֽ יךָ לבְּ ֖  אָחכִּ

До сорока ударов может он дать ему,

но не более; иначе, если он даст ему

больше ударов сверх этих, брат твой

будет унижен пред глазами твоими.

קָיוּתֵהּ עַל אַלבְּ מָא יוֹסֵף לבְּ ילבְּ נֵהּ לָא יוֹסֵף דכִּ קכִּ ין יַלבְּ עכִּ �בְּ אַרבְּ

עֵינָיךְ יֵקַל אֲחוּךְ לבְּ לֵין מָחָא רַָ�א ובְּ אכִּ

Rashi

לא יוסיף. מכאן אזהרה למכה את חבירו )סנהדרין פה.(:

ונקלה אחיך. כל היום קוראו רשע, ומשלקה קראו אחיך:

לֹא־4
to muzzle
ם סֹ֥  ֖�וֹר תַחבְּ

to trample
or thresh
יֽ�וֹ דכִּ ׃ )ס(�בְּ

Не затворяй волу рта, когда он

молотит.

יֵָ�הּ דבְּ לָא תֵחוֹד פּוּם �וֹרָא �כִּ

Rashi
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לא תחסום שור בדישו. דבר הכתוב בהווה, והוא הדין לכל בהמה חיה ועוף העושים במלאכה שהיא בדבר מאכל )בבא

מציעא פט.(, א"כ למה נאמר שור, להוציא את האדם:

בדישו. יכול יחסמנו מבחוץ, תלמוד לומר לא תחסום שור מכל מקום )עיין שם צ:(, ולמה נאמר דיש, לומר לך, מה דיש

מיוחד דבר שלא נגמרה מלאכתו )למעשר ולחלה(, וגדולו מן הארץ, אף כל כיוצא בו, יצא החולב והמגבן והמחבץ, שאין

גדולו מן הארץ, יצא הלש והמקטף, שנגמרה מלאכתו לחלה, יצא הבודל בתמרים ובגרוגרות, שנגמרה מלאכתן למעשר )שם

פט.(:

ין־ל֔ו5ֹ ן אֵֽ ד מֵהֶם֙ וּבֵ֣ ת אַחַ֤ ו וּמֵ֨ ֗�ָ ים יַחבְּ ב֨וּ אַחכִּ֜ י־יֵ�בְּ ֽ �כִּ

י� זָ֑ר  ֣ אכִּ ת הַח֖וּצָה לבְּ ֶ�ת־הֵַ�֛ יֶ֧ה אֵֽ הבְּ א־תכִּ לֹֽ

a brother-
in-law
בָמָהּ֙ יבְּ

ה  ֖�ָ אכִּ הּ ל֛וֹ לבְּ קָחָ֥ יהָ וּלבְּ א עָלֶ֔ יָבֹ֣

to marry a
brother's

widow
הּ מָֽ �בְּ יכִּ ׃ובְּ

Когда братья будут жить вместе, и

умрет один из них, а сына не будет у

него, то да не выходит жена умершего

на сторону, за человека чужего:

деверь её пусть войдет к ней, и

возьмет ее себе в жену, и сочетается с

нею девериным браком.

הוֹן וּבַר לֵית לֵהּ נבְּ ימוּת חַד מכִּ ין ַ�חֲדָא וכִּ בוּן אַחכִּ אֲרֵי יֵתבְּ

בָמַהּ יֵעוּל בַר אוֹחֲרָן יבְּ גבְּ בָרָא לכִּ ַ�ת מֵתָנָא לבְּ הֵי אכִּ לָא תבְּ

מַהּ �בְּ יכִּ �וּ ובְּ נבְּ אכִּ בַהּ לֵהּ לבְּ סבְּ יכִּ עֲלַהּ ובְּ

Rashi

כי ישבו אחים יחדו. שהיתה להם ישיבה אחת בעולם, פרט לאשת אחיו שלא היה בעולמו )יבמות יז:(:

יחדו. המיוחדים בנחלה, פרט לאחיו מן האם )שם(:

ובן אין לו. עיין עליו )בבא מציעא כב:(, בן או בת, או בן הבן, או בת הבן, )או בן הבת(, או בת הבת:

א־6 לֹֽ ת ובְּ יו הֵַ�֑ ֖ ם אָחכִּ ד יָק֕וּם עַל־ֵ�֥ ר ֵ�לֵ֔ כוֹר֙ אֲֶ�֣ ה הַ�בְּ הָיָ֗ ובְּ

properly
ה ָ�חֶ֥ ל׃יכִּ רָאֵֽ �בְּ �כִּ מ֖וֹ מכִּ  �בְּ

И да будет, первенец, которого она

родит, пусть останется при имени

брата его, умершего, и не изгладится

имя его из Израиля.

י מֵתָנָא מָא דַאֲחוּהכִּ קוּם עַל �בְּ יד יבְּ לכִּ י תבְּ רָא דכִּ יהֵי �וּכבְּ וכִּ

רָאֵל �בְּ יכִּ מֵהּ מכִּ חֵי �בְּ מבְּ �כִּ לָא יכִּ ובְּ

Rashi

והיה הבכור. גדול האחים הוא מייבם אותה:

אשר תלד. פרט לאילונית שאינה יולדת )בבא מציעא כד.(:
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יקום על שם אחיו. זה שייבם את אשתו, יטול נחלת המת בנכסי אביו:

ולא ימחה שמו. פרט לאשת סריס, ששמו מחוי )שם(:

חַת אֶת־7 י� לָתָּקַ֖ פֹּץ֙ הָאכִּ֔ א יַחבְּ ם־לֹ֤ אכִּ ובְּ

a sister-in-
law

֑�וֹ מבְּ בכִּ תָה֩יבְּ עָלבְּ  ובְּ

רָה֙  מבְּ אָֽ ים ובְּ קֵנכִּ֗ רָה אֶל־הַ�בְּ עבְּ ֨�וֹ הַַ�֜ מבְּ בכִּ יבְּ
to refuse
ין ימֵאֵ֨ בָמכִּ֜  יבְּ

י׃ ֽ מכִּ ה יַ�בְּ א אָבָ֖ ל לֹ֥ רָאֵ֔ �בְּ יכִּ יו ֵ�ם֙ �בְּ ֥ אָחכִּ ים לבְּ הָקכִּ֨ לבְּ

Если же не захочет сей муж взять

невестку свою, то да взойдет невестка

его к воротам, к старейшинам, и

скажет: не соглашается деверь мой

восстановить брату своему имя в

Израиле, не хочет он сочетаться со

мною девериным браком.

תֵהּ מבְּ בכִּ סַק יבְּ תכִּ ֵ�הּ ובְּ מבְּ בכִּ סַב יָת יבְּ מכִּ רָא לבְּ בֵי גַבבְּ צבְּ ם לָא יכִּ אכִּ ובְּ

י בָמכִּ תֵימַר לָא צָבֵי יבְּ ינָא לָקֳדָם סָבַיָא ובְּ רַע ֵ�ית דכִּ תבְּ לכִּ

י יַָ�מוּתכִּ רָאֵל לָא אָבֵי לבְּ �בְּ יכִּ מָא �בְּ י �בְּ לַאֲקָמָא לַאֲחוּהכִּ

Rashi

ינָא: רַע ֵ�ית דכִּ תבְּ השערה. כתרגומו לכִּ

א8 ר לֹ֥ אָמַ֔ ד ובְּ עָמַ֣ יו ובְּ ר֣וּ אֵלָ֑ �בְּ דכִּ יר֖וֹ ובְּ נֵי־עכִּ קבְּ אוּ־ל֥וֹ זכִּ רבְּ תָּקָֽ ובְּ

הּ׃ ֽ�ָ קַחבְּ י לבְּ �כִּ צבְּ חָפַ֖

И пусть призовут его старейшины

города его, и переговорят с ним.

Когда же он встанет и скажет: не хочу

я взять ее,

יֵימַר לָא יקוּם ובְּ מֵהּ וכִּ לוּן עכִּ ימַלבְּ ֵ�הּ וכִּ רוּן לֵהּ סָבֵי קַרבְּ יקבְּ וכִּ

בַהּ סבְּ מכִּ עֵנָא לבְּ רבְּ

Rashi

ועמד. בעמידה:

ואמר. בלשון הקודש, ואף היא דבריה בלשון הקודש )שם קל:(:
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ל9 ה נַעֲלוֹ֙ מֵעַ֣ צָ֤ חָלבְּ ים֒ ובְּ קֵנכִּ עֵינֵ֣י הַ�בְּ ֣�וֹ אֵלָיו֮ לבְּ מבְּ בכִּ ה יבְּ ֨�ָ �בְּ נכִּ ובְּ

ל֔וֹ  רַגבְּ
to spit
ה תָּקָ֖ יָרבְּ הובְּ כָה יֵעֶָ�֣ ה ָ�֚ רָ֔ מבְּ אָ֣ תָה֙ ובְּ נבְּ עָֽ יו ובְּ פָנָ֑  �בְּ

יו ֽ ית אָחכִּ ה אֶת־ֵ�֥ נֶ֖ בבְּ ר לֹא־יכִּ י� אֲֶ�֥ לָאכִּ֔

То пусть подойдет к нему невестка

его пред глазами старейшин, и

снимет башмак его с ноги его, и

плюнет в лице ему, и возгласит, и

скажет: так должно поступать с

человеком, который не воздвигает

дома брата своего.

רֵי סֵינֵהּ מֵעַל תַ�בְּ וָתֵה לָקֳדָם סָבַיָא ובְּ ֵ�הּ לבְּ מבְּ בכִּ רַב יבְּ קבְּ תבְּ תכִּ ובְּ

בַר גבְּ עֲבֵד לכִּ תבְּ דֵין יכִּ תֵימַר �בְּ תָתֵב ובְּ י ובְּ פּוֹהכִּ אַנבְּ תֵרוֹק �בְּ לֵהּ ובְּ רַגבְּ

י נֵי יָת ֵ�יתָא דַאֲחוּהכִּ בבְּ י לָא יכִּ דכִּ

Rashi

וירקה בפניו. על גבי קרקע )שם(:

אשר לא יבנה. מכאן למי שחלץ שלא יחזור וייבם, דלא כתיב אשר לא בנה אלא אשר לא יבנה, כיון שלא בנה שוב לא

יבנה )שם י:(:

עַל׃ )ס(10 ית חֲל֥וּץ הַָ�ֽ ל ֵ�֖ רָאֵ֑ �בְּ יכִּ מ֖וֹ �בְּ א �בְּ רָ֥ קבְּ נכִּ И да будет наречено ему имя вובְּ

Израиле: дом разутого.

י סֵינָא רכִּ רָאֵל ֵ�ית �בְּ �בְּ יכִּ מֵהּ �בְּ רֵי �בְּ קבְּ תבְּ יכִּ ובְּ

Rashi

ונקרא שמו וגו'. מצוה על כל העומדים שם לומר חלוץ הנעל )שם קו:(:

י־11 ֽ �כִּ
properly

ָ�צ֨וּ ֶ�תיכִּ בָה֙ אֵ֣ רבְּ תָּקָֽ יו ובְּ אָחכִּ֔ י� ובְּ ֣ ָ�ו֙ אכִּ ים יַחבְּ ֤  אֲנָ�כִּ

הּ ה יָדָ֔ חָ֣ ָ�לבְּ הוּ ובְּ ַ�֣ד מֵַ�֑ הּ מכִּ יָ�֖ יל אֶת־אכִּ ֥ הַ�כִּ ד לבְּ אֶחָ֔ הָֽ

יקָה  ֖ הֶחֱזכִּ ובְּ

the
pudenda
יו בָֻ�ֽ מבְּ ׃�כִּ

Когда мущины будут драться между

собою, друг с другом, и подойдет

жена одного, чтобы выручить мужа

своего из руки бьющего его, и

протянет руку свою, и схватит его за

срамные части его:

ַ�ת חַד רֵב אכִּ קבְּ תבְּ תכִּ י ובְּ בַר וַאֲחוּהכִּ ין ַ�חֲדָא גבְּ רכִּ צוּן גֻבבְּ נבְּ אֲרֵי יכִּ

קֵף תבְּ תכִּ דַהּ ובְּ תוֵֹ�ט יבְּ י ובְּ יַד מָחוּהכִּ ֵ�זָבָא יָת ַ�עֲלַהּ מכִּ לבְּ

תֵהּ בֵית ַ�הֲ�בְּ �בְּ

Rashi

כי ינצו אנשים. סופן לבא לידי מכות, כמו שנאמר מיד מכהו, אין שלום יוצא מתוך ידי מצות )ספרי רצב(:
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12

to chop off
ה קַֹ�תָ֖ א ובְּ הּ לֹ֥  אֶת־ַ�פָּ֑

properly
֣ךָ׃ )ס(תָח֖וֹס То отруби руку её, да не пощадит око עֵינֶֽ

твое.

חוּס עֵינָךְ דַהּ לָא תבְּ קוּץ יָת יבְּ וּתבְּ

Rashi

וקצתה את כפה. ממון דמי בשתו, הכל לפי המבייש והמתבייש, או אינו אלא ידה ממש, נאמר כאן לא תחוס ונאמר להלן

בעדים זוממין לא תחוס )לעיל יט, יג(, מה להלן ממון אף כאן ממון:

ךָ֛ 13 יֶ֥ה לבְּ הבְּ א־יכִּ לֹֽ
pocket
ךָ֖ יסבְּ ֽ ככִּ ה׃ )ס(�בְּ טַָ�ֽ ה וּקבְּ דוֹלָ֖ בֶן �בְּ בֶן וָאָ֑ Да не будет у тебя в кисе твоей אֶ֣

двоякой гири, большой и малой.

ָ�א עֶרבְּ תָא וּזבְּ קָל רַ�בְּ קַל וּמַתבְּ יסָךְ מַתבְּ ככִּ הֵי לָךְ �בְּ לָא יבְּ

Rashi

אבן ואבן. משקלות:

גדולה וקטנה. גדולה כשמכחשת את הקטנה, שלא יהא נוטל בגדולה ומחזיר בקטנה )ספרי רצד(:

ה׃14 טַָ�ֽ ה וּקבְּ דוֹלָ֖ ה �בְּ אֵיפָ֑ ה ובְּ ךָ֖ אֵיפָ֣ בֵיתבְּ ךָ֛ �בְּ יֶ֥ה לבְּ הבְּ Да не будет у тебя в доме твоемלֹא־יכִּ

двоякой эфы, большой и малой.

ָ�א עֶרבְּ תָא וּזבְּ ילָא רַ�בְּ ככִּ ילָא וּמבְּ ככִּ בֵיתָךְ מבְּ הֵי לָךְ �בְּ לָא יבְּ

Rashi

לא יהיה לך. אם עשית כן, לא יהיה לך כלום:

דֶק15 ה וָצֶ֖ לֵמָ֛ ה �בְּ ךְ אֵיפָ֧ יֶה־ָ�֔ הבְּ ֽ דֶק֙ יכִּ ה וָצֶ֙ לֵמָ֤ בֶן �בְּ אֶ֣

ה ֥ הוָ ה אֲֶ�ר־יבְּ אֲדָמָ֔ ל הָֽ יךָ עַ֚ יכוּ יָמֶ֔ ֣ עַן֙ יַאֲרכִּ מַ֙ ךְ לבְּ יֶה־ָ�֑ הבְּ ֽ יכִּ

ךְ׃ ן לָֽ יךָ נֹתֵ֥ אֱלֹהֶ֖

Гиря полная и верная да будет у тебя;

эфа полная и верная да будет у тебя,

дабы продлились дни твои на земле,

которую Превечный, Бог твой, дает

тебе.

�וֹט קבְּ ין דכִּ מכִּ ילָן ָ�לבְּ ככִּ הוֹן לָךְ מבְּ �וֹט יבְּ קבְּ ין דכִּ מכִּ ין ָ�לבְּ לכִּ קכִּ מַתבְּ

יָ אֱלָהָךְ יָהֵב עָא דַיבְּ כוּן יוֹמָיךְ עַל אַרבְּ יוֹרבְּ יל דבְּ דכִּ הוֹן לָךְ �בְּ יבְּ

לָךְ

Rashi

אבן שלמה וצדק יהיה לך. אם עשית כן, יהיה לך הרבה:
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וֶל׃16 ֵ�ה עָֽ ל עֹ֥ ֶ�ה ֹ�֖ ֵ�ה אֵ֑ יךָ ָ�ל־עֹ֣ ה אֱלֹהֶ֖ ֥ הוָ ת יבְּ י תוֹעֲבַ֛ ֧ �כִּ

)פ(

Ибо мерзость пред Превечным, Богом

твоим, всякий делающий сие, всякий

делающий несправедливое.

קַר לֵין ֹ�ל עָבֵד �בְּ יָ אֱלהָךְ ָ�ל עָבֵד אכִּ רָחָק קֳדָם יבְּ אֲרֵי מבְּ

ם17 כֶ֥ צֵאתבְּ רֶךְ �בְּ ק ַ�ֶ�֖ ךָ֖ עֲמָלֵ֑ ה לבְּ ת אֲֶ�ר־עָָ�֥ זָכ֕וֹר אֵ֛

ם׃ יכִּ רָֽ צבְּ �כִּ מכִּ

Помни, что сделал тебе Амалек на

пути при выходе вашем из Египта;

כוֹן פָּקבְּ מכִּ חָא �בְּ אָרבְּ י עֲבַד לָךְ עֲמָלֵק �בְּ יר יָת דכִּ ככִּ הֲוֵי דבְּ

ם רָיכִּ צבְּ מכִּ מכִּ

Rashi

מָה �וֹעֲבַת ה' )משלי יא, א(, רבְּ נֵי מכִּ זכור את אשר עשה לך. אם שקרת במדות ובמשקלות, הוי דואג מגרוי האויב, שנאמר מֹאזבְּ

וכתיב בתריה ָ�א זָדוֹן וַָ�בֹא קָלוֹן )שם ב(:

ר 18 אֲֶ�֨

to light
upon
ךָ֜ רבְּ רֶךְ קָֽ ֗�ֶ�ַ 

to curtail
זֵַ�֤ב ךָ֙ ָ�ל־וַיבְּ  �בְּ

to make
unsteady
ים ֣ הֶַ�חֱָ�לכִּ

ה  אַָ�֖ יךָ ובְּ חַרֶ֔ אַֽ
languid
ים׃עָיֵ֣֣ף ֽ א אֱלֹהכִּ א יָרֵ֖ לֹ֥ עַ ובְּ יָגֵ֑  ובְּ

Как он настиг тебя на пути, и избил

всех отставших сзади тебя, когда ты

был утомлен и изнурен, и не

побоялся он Бога.

רָךְ ין ַ�תבְּ אַחֲרכִּ תבְּ קָטֵל ָ�ךְ ָ�ל דַהֲווֹ מכִּ חָא ובְּ אָרבְּ עָךְ �בְּ י עָרבְּ דכִּ

יָ ן קֳדָם יבְּ לָא דָחֵיל מכִּ לָאֵי ובְּ הֵי ובְּ ַ�לבְּ אַ�בְּ מבְּ ובְּ

Rashi

אשר קרך בדרך. לשון מקרה. דבר אחר, לשון קרי וטומאה, שהיה מטמאן במשכב זכור. דבר אחר, לשון קור וחום, צננך

והפשירך מרתיחתך, שהיו האומות יראים להלחם בכם, ובא זה והתחיל והראה מקום לאחרים, משל לאמבטי רותחת שאין כל

בריה יכולה לירד בתוכה, בא בן בליעל אחד קפץ וירד לתוכה, אף על פי שנכוה, הקרה אותה בפני אחרים:

ויזנב בך. מכת זנב, חותך מילות וזורק כלפי מעלה:

כל הנחשלים אחריך. חסרי כח מחמת חטאם, שהיה הענן פולטן:

ם )שמות יז, ג(, וכתיב אחריו, וַָ�בֹא עֲמָלֵק )שם ח(: מָא ָ�ם הָעָם לַַ�יכִּ צבְּ ואתה עיף ויגע. עיף בצמא, דכתיב וַ�כִּ

ויגע. בדרך:

ולא ירא. עמלק אלהים, מלהרע לך:
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יב19 ָ�בכִּ֗ יךָ מכִּ בֶ֜ יבְּ ָ�ל־אֹ֨ ךָ מכִּ יךָ ׀ לבְּ֠ ֣ה אֱלֹהֶ֣ הוָ יחַ יבְּ ֣ הָנכִּ ה �בְּ הָיָ֡ ובְּ

הּ ֔�ָ �בְּ רכִּ ךָ֤ נַחֲלָה֙ לבְּ ן לבְּ לֹהֶיךָ נֹתֵ֨ ה־אֱ֠ ֽ הוָ ר יבְּ רֶץ֙ אֲֶ�֣ ָ�אָ֙

ח׃ )פ( ֽ�ָ �בְּ א �כִּ ם לֹ֖ יכִּ חַת הַָ�מָ֑ ֖�ַ ק מכִּ חֶה֙ אֶת־זֵ֣כֶר עֲמָלֵ֔ מבְּ �כִּ

И да будет, когда успокоит тебя

Превечный, Бог твой, от всех врагов

твоих кругом, в земле, которую

Превечный, Бог твой, дает тебе в

удел, чтобы владеть ею, то изгладь

память Амалека из-под неба; не

забудь.

חוֹר סבְּ בָבָךְ מכִּ ָ�ל ַ�עֲלֵי דבְּ יָ אֱלָהָךְ לָךְ מכִּ יחַ יבְּ נכִּ יהֵי ַ�ד יבְּ וכִּ

תַהּ מֵירבְּ יָ אֱלָהָךְ יָהֵב לָךְ אַחֲסָנָא לבְּ י יבְּ עָא דכִּ אַרבְּ חוֹר �בְּ סבְּ

ֵ�י נבְּ �כִּ מַיָא לָא �כִּ חוֹת �בְּ �בְּ רָנָא דַעֲמָלֵק מכִּ חֵי יָת דוּכבְּ מבְּ �כִּ

Rashi

עַד ֶ�ה )שמואל־א טו, ג( שלא יהא שם עמלק נזכר אפילו על �וֹר ובְּ עַד יוֹנֵק מכִּ ָ�ה מֵעוֹלֵל ובְּ י� עַד אכִּ תמחה את זכר עמלק. מֵאכִּ

הבהמה, לומר בהמה זו משל עמלק היתה:

Isaiah 54:1-10הפטרה — ישעיהו

הפטרה

1

properly
י ֥ רָ�כִּ

sterile
ה דָה עֲקָרָ֖ א יָלָ֑  לֹ֣

to break
out
י ֨ חכִּ צבְּ פּכִּ

properly
ָ�֤ה רכִּ

to gleam
י֙ צַהֲלכִּ הובְּ עוּלָ֖ י בבְּ נֵ֥ �בְּ ה מכִּ נֵי־�וֹמֵמָ֛ ֽ ים �בְּ ֧ י־רַ�כִּ ֽ לָה �כִּ  לֹא־חָ֔

ה׃ ֽ הוָ ר יבְּ אָמַ֥

Sing, O barren, thou that didst not bear,

Break forth into singing, and cry aloud,

thou that didst not travail; For more are

the children of the desolate Than the

children of the married wife, saith the

LORD.

ךְ יַ֖�ו2ּ יכִּ נוֹתַ֛ �בְּ �בְּ יע֧וֹת מכִּ ירכִּ ךְ וכִּ ק֣וֹם אָהֳלֵ֗ י ׀ מבְּ יבכִּ ֣ חכִּ הַרבְּ

י֙  יככִּ ֙ י הַאֲרכִּ ככִּ ֑�ֹ אַל־ַ�חבְּ
string
ךְ יכִּ יתָרַ֔ מֵֽ

peg
ךְ יכִּ יתֵדֹתַ֖ י׃וכִּ ֣קכִּ  חֵַ�ֽ

Enlarge the place of thy tent, And let

them stretch forth the curtains of thy

habitations, spare not; Lengthen thy

cords, and strengthen thy stakes.

הפטרה
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ין 3 ֥ י־יָמכִּ �כִּ
left

אול מֹ֖ יםוּ�בְּ ֥ עָרכִּ � ובְּ ירָ֔ ֣ם יכִּ עֵךְ֙ �וֹיכִּ זַרבְּ י ובְּ צכִּ רֹ֑ פבְּ  �כִּ

יבוּ׃ ֽ ַ�֖�וֹת יוֹ�כִּ נבְּ

For thou shalt spread abroad on the

right hand and on the left; And thy seed

shall possess the nations, And make the

desolate cities to be inhabited.

אַל־4 י ובְּ א תֵב֔וֹ�כִּ י־לֹ֣ י֙ �כִּ אכִּ ירבְּ ֽ אַל־�כִּ
properly
י ֖ מכִּ ָ�לבְּ א�כִּ י לֹ֣ ֣  �כִּ

ֶ�ת  י בֹ֤ ֣ י �כִּ ירכִּ ֑ פּכִּ תַחבְּ
unknown
ךְ֙ יכִּ ת עֲלוּמַ֙ פַּ֥ חֶרבְּ י ובְּ חכִּ ֔�ָ �בְּ  �כִּ

widowhood
ךְ יכִּ נוּתַ֖ מבְּ אַלבְּ

י־עֽוֹד׃ רכִּ �בְּ זבְּ א תכִּ לֹ֥

Fear not, for thou shalt not be ashamed.

Neither be thou confounded, for thou

shalt not be put to shame; For thou

shalt forget the shame of thy youth,

And the reproach of thy widowhood

shalt thou remember no more.

ד֣ו5�ֹ אֲלֵךְ֙ קבְּ גֹֽ מ֑וֹ ובְּ בָא֖וֹת �בְּ ה צבְּ ֥ הוָ ךְ יבְּ יכִּ ךְ֙ עַֹ�֔ י בֹעֲלַ֙יכִּ ֤ �כִּ

א׃ ָ�רֵֽ רֶץ יכִּ י כָל־הָאָ֖ ל אֱלֹהֵ֥ רָאֵ֔ �בְּ יכִּ

For thy Maker is thy husband, The

LORD of hosts is His name; And the

Holy One of Israel is thy Redeemer, The

God of the whole earth shall He be

called.

ֶ�ת 6 אֵ֧ ה ובְּ ֑ הוָ ךְ יבְּ רָאָ֣ ה וַעֲצ֥וּבַת ר֖וּחַ קבְּ ה עֲזוּבָ֛ ֧�ָ אכִּ י־כבְּ ֽ �כִּ

was
awakened
ים ֛ עוּרכִּ ךְ׃נבְּ יכִּ ר אֱלֹהָֽ ס אָמַ֥ ָ�אֵ֖ י תכִּ ֥  �כִּ

For the LORD hath called thee As a

wife forsaken and grieved in spirit; And

a wife of youth, can she be rejected?

Saith thy God.

ךְ׃7 צֵֽ ים אֲקַ�בְּ ֖ דֹלכִּ ים �בְּ ֥ רַחֲמכִּ יךְ וּבבְּ ֑ �כִּ ן עֲזַבבְּ גַע קָטֹ֖ רֶ֥ �For a small moment have I forsakenבְּ

thee; But with great compassion will I

gather thee.

8

wrath
צֶף ֣�ֶ ם�בְּ סֶד עוֹלָ֖ חֶ֥ ךְ וּבבְּ ֔�ֵ גַע֙ מכִּ י רֶ֙ י פָנַ֥ �כִּ רבְּ ֨�ַ סבְּ צֶף הכִּ  קֶ֗

ה׃ )ס( ֽ הוָ ךְ יבְּ ר ֹ�אֲלֵ֖ יךְ אָמַ֥ ֑ �כִּ חַמבְּ ֽ רכִּ

In a little wrath I hid My face from thee

for a moment; But with everlasting

kindness will I have compassion on

thee, Saith the LORD thy Redeemer.

הפטרה
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חַ ע֖וֹד9 ר מֵי־נֹ֛ י מֵעֲבֹ֥ �כִּ עבְּ ֗�ַ �בְּ ר נכִּ י אֲֶ�֣ את לכִּ֔ חַ֙ זֹ֣ י נֹ֙ י־מֵ֥ �כִּ

ךְ  יכִּ ף עָלַ֖ צֹ֥ �בְּ י מכִּ �כִּ עבְּ ֛�ַ �בְּ ן נכִּ רֶץ ֵ�֥ עַל־הָאָ֑
to chide
עָר �בְּ ךְ׃וּמכִּ ־ָ�ֽ

For this is as the waters of Noah unto

Me; for as I have sworn that the waters

of Noah should no more go over the

earth, so have I sworn that I would not

be wroth with thee, nor rebuke thee.

ים֙ 10 הָרכִּ י הֶֽ ֤ �כִּ

to
withdraw
בָע֖וֹת יָמ֔וּ�וּ הַ�בְּ  ובְּ

to waver
נָה מוּטֶ֑ י�בְּ ֞ �כִּ חַסבְּ  ובְּ

ר א תָמ֔וּט אָמַ֥ י֙ לֹ֣ לוֹמכִּ ית �בְּ ֤ רכִּ א־יָמ֗וּ� וּבבְּ ךְ לֹֽ ֣�ֵ מֵאכִּ

ה׃ )ס( ֽ הוָ ךְ יבְּ רַחֲמֵ֖ מבְּ

For the mountains may depart, and the

hills be removed; but My kindness shall

not depart from thee, neither shall My

covenant of peace be removed, saith the

LORD that hath compassion on thee.

הפטרה
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